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Gebrauchsanweisung beachten!
Follow the operating instructions

Veuillez respecter les indications du mode d’emploi
Tenga en cuenta las instrucciones de us
\ Beakta bruksanvisningen
Bemeerk anvisningerne i betjeningsvejledningen
Noudata kayttoohjetta
Vegye figyelembe a haszndlati utasitast.
Uvazite naputak za uporabu
Dbat navodu k pouZziti

Upostevajte navodila za uporabo
Kullanim Kilavuzundaki bilgilere riayet ediniz

Schutzbrille tragen!

Wear safety goggles

Utilisez des lunettes de protection
Use gafas protectoras
Anvand skyddsglasbgon
Beer sikkerhedsbriller

Kayta suojalaseja
Hasznaljon védészemiiveget
Nosite zastitne naocale
Pouzivat ochranné bryle
Uporabljajte za$¢itna ocala
Koruyucu goézliik kullanin
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1 Spindelarretierung
2 Schutzhaube

3 Spannflansch *

4 Schleifscheibe

5 Flanschmutter *

1 Spindle catch

2 Guard

3 Clamping flange *
4 Grinding wheel

5 Flange nut *

(@)

1 Karanlukitus

2 Suojus

3 Kiinnityslaippa *
4 Hiomalaikka
5 Laippamutteri *

1. Naprava za aretiranje vretena
2. Stitnik

3. Stezna prirubnica *

4. Brusna plo¢a

5. Prirubnicka matica *

®

1 Dispositif d'arret de la broche
2 Carter de protection

3 Flasque *

4 Meule

5 Ecrou de serrage *

®

1 Spindelfastlasning
2 Skyddskapa

3 Spannflans *

4 Slipskiva

5 Flansmutter *

@

1. Aretace vietena
2. Ochranny kryt

3. Upinaci pfiruba*
4. Brusny kotou¢

5. Pfirubova matka*

1 aretirna zapora vretena
2 zasc¢itni pokrov

3 napenjalna prirobnica *
4 brusilna plos¢a

5 matica prirobnice *
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@ * Anordnung der Flansche siehe Seite 6
* Flange arrangement see page 9

® - Disposition des brides voir page 12
@® *Posicion de las bridas vésse pagina 15
* Flansens ordning se sidan 18

* Placering af flangen se side 21

* Laipan sijoitus, katso sivu 24
* Rozmisténi pfirub viz strana 27

* A karima felépiteséhez lasd az 30-ik
oldalt

* Raspored prirubnica vidi stranicu 33

®® ©@ 00 @ O

* Izvedba prirobnice - glej stran 36

]

* Flanglarin diizeni igin 39. sayfaya
bakiniz

®

1 Enclavamiento de husillo
2 Cubierta protectora

3 Brida de sujeccion *

4 Muela de afilar

5 Tuerca de brida *

@®

1 Spindelfastiasning
2 Sikkerhedsskaerm
3 Spaendeflange *

4 Slibesklve

5 Fangemaotrik *

®

1 Tengeljrogzité
2 Védoéburok

3 Fogatkarima *
4 Csiszolokorong
5 Karimas anya *

1 Mil sabitlemesi

2 Koruyucu muhafaza
3 Germe flangi *

4 Taglama diski

5 Flang somunu *
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Allgemeine Sicherheitshinweise und
Unfallschutz

Ein unfallfreies und gefahrloses Arbeiten mit dem
Werkzeug ist nur gewahrleistet, wenn Sie die
Sicherheitshinweise und die Bedienungsanleitung
vollstandig lesen und die enthaltenen Hinweise
befolgen.

@ Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch das Gerat,
die AnschluBleitung und den Stecker. Arbeiten Sie
nur mit einem einwandfreien und unbeschadigten
Gerat. Beschadigte Teile mussen sofort von
einem Elektro-Fachmann erneuert werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine, vor jedem
Werkzeugwechsel und bei Nichtgebrauch den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Um Beschadigungen des Netzkabels zu
vermeiden, das Netzkabel immer nach hinten von
der Maschine wegfuhren.

Beim Arbeiten im Freien durfen nur dafur
zugelassene Verlangerungskabel verwendet
werden. Die verwendeten Verlangerungskabel
mussen einen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm?
aufweisen. Die Steckverbindungen mussen
Schutzkontakte aufweisen und
spritzwassergeschutzt sein.

@ Bewahren Sie die Werkzeuge sicher und fur
Kinder nicht erreichbar auf.

Tragen Sie beim Schleifen, Bursten und Trennen
stets eine Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe
und einen Gehorschutz und bei stauber-
zeugenden Arbeiten eine Atemschutzmaske.

@ Der Winkelschleifer darf aus Sicherheitsgrunden
nur mit montierter Schutzhaube und Zusatz-
handgriff verwendet werden.

Sichern Sie das zu bearbeitende Werkstiick
gegen Verrutschen (festspannen).

Beim Bearbeiten (Trennen und Schleifen) von
Stein muB eine Staubabsaugung verwendet
werden. Die Staubabsaugung mu3 zum
Absaugen von Gesteinsstaub zugelassen sein.

Asbesthaltige Materialien durfen
nicht bearbeitet werden.
Entsprechende Unfallverhiitungsvorschrift
(VBG 119) der Berufsgenossenschaft beachten.
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Achtung Brandgefahr! Achten Sie darauf, da3
beim Trennen und Schleifen von Materialien keine
brennbaren Materialien im erweiterten Bereich
des Funkenflugs befinden.

Verwenden Sie nur Orginal-Ersatzteile.

Reparaturen durfen nur von einem Elektro-
Fachmann durchgefuhrt werden.

Die Larmentwicklung am Arbeitsplatz kann 85 dB
(A) Uberschreiten. In diesem Fall sind Schall- und
GehorschutzmaBnahmen fur den Bedienenden
erforerlich. Das Gerausch dieses Elektrowerk-
zeuges wird nach IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN
45635 Teil 21, NFS 31-031 (84/537/EWG)
gemessen.

Achten Sie auf einen sicheren Stand. Vermeiden
Sie abnormale Korperhaltungen.

Setzen Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht dem Regen
aus. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
nasser oder feuchter Umgebung und nicht in der
Néahe von brennbaren Flussigkeiten.

Tragen Sie das Elektrowerkzeug nicht am
Netzkabel. Schiitzen Sie das Netzkabel vor Be-
schadigung durch Ol, Losungsmittel und scharfen
Kanten. Tragen sie das Elektrowerkzeug nicht am
Kabel.

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung.

Vergewissern Sie sich, daB der Schalter beim
Anschlu3 an das Stromnetz ausgeschaltet ist.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung und Schmuck. Tragen Sie
bei langen Haaren ein Haarnetz.

Verwenden Sie zu |hrer eigenen Sicherheit nur
Zubehdr und Zusatzgerate des Werkzeug-
Herstellers

Der Wert der ausgesendeten Schwingungen
wurde nach ISO 5349 ermittelt.
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Betriebsanleitung fur Winkelschleifer

VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist zum Trenn- und Schrupp-
schleifen von Metallen und Gestein unter Verwend-
ung der entsprechenden Trenn- oder Schrupp-
scheibe bestimmt.

SPANNUNG

Prufen Sie vor der Inbetriebnahme, ob die auf dem
Typenschild angegebene Spannung mit der Netz-
spannung Ubereinstimmt.

SCHALTER

Der Winkelschleifer ist mit einem Sicherheitsschalter
zur Unfallverhiitung ausgestattet. Zum Einschalten
den Schieber nach vorne schieben und nieder-
driicken. Zum Ausschalten den Schalter loslassen.

AUSTAUSCH DER SCHLEIFSCHEIBEN
Netzstecker ziehen!

Einfacher Scheibenwechsel durch
Spindelarretierung.

Spindelarretierung driicken und
‘ Schleifscheibe einrasten lassen.

s‘l'op _/_ Dife Flanschmutter mit dem

T Stirnlochschlussel offnen.
Schleif- oder Trennscheibe
m== i Wechseln und Flanschmutter mit
dem Stirnlochschlussel
festziehen.
Achtung:
Spindelarretierung nur bei
stillstehendem Motor und Schleifspindel
dricken!
Die Spindelarretierung muB wahrend des
Scheibenwechsels gedrickt bleiben!
Bei Schleif- oder Trennscheiben bis ca. 3 mm Dicke,
die Flanschmutter mit der Planseite zur Schleif- oder
Trennscheibe aufschrauben.

1|

PROBELAUF NEUER SCHLEIFSCHEIBEN
Den Winkelschleifer mit montierter Schleif- oder
Trennscheibe mindestens 1 Minute im Leerlauf
laufen lassen. Vibrierende Scheiben sofort
austauschen.

MOTOR

Der Motor muB3 wahrend der Arbeit gut beluftet
werden, daher mussen die Luftungsdffnungen immer
sauber gehalten werden.

SCHLEIFSCHEIBEN

Die Schleif- oder Trennscheibe darf nie groBer als
der vorgeschriebene Durchmesser sein.
Kontrollieren Sie vor dem Einsatz der Schleif- oder
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Trennscheibe deren angegebene Drehzahl. Die
Drehzahl der Schleif- oder Trennscheibe muB hoher
sein als die Leerlaufdrehzahl des Winkelschleifers.

Verwenden Sie nur Schleif- und Trennscheiben die
fur eine mindest Drehzahl von 11.000 min™ und fur
eine Umfangsgeschwindigkeit vom 80 m/sec.
zugelassen sind.

ARBEITSHINWEISE

Schruppschleifen

Der beste Erfolg beim Schruppschleifen wird
erreicht, wenn Sie die Schleifscheibe in einem
Winkel von 30° bis 40° zur Schleifebene ansetzen
und gleichmaBig uber das Werkstuck hin- und herbe-
wegen.

Trennschleifen

Bei Trennarbeiten den Winkelschleifer in der
Schneidebene nicht verkanten. Die Trennscheibe
muB eine saubere Schnittkante aufweisen.

Zum Trennen von harten Gestein verwenden Sie am
besten eine Diamant-Trennscheibe.

Asbesthaltige Materialien durfen nicht bearbeitet
werden!

Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum
Schruppschleifen.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung: 230V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: 2000 W
Leerlaufdrehzahl: 6.500 min”'
max. Scheiben @: 230 mm
Gewinde der Antriebsspindel: M 14
Schalldruckpegel LPA: 94,8 dB (A)
Schalleistungspegel LWA: 107,8 dB (A)
Vibration a,, 2,5 m/s?
Schutzisoliert /@
Gewicht 5,5 Kg
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Anordnung der Flansche bei Verwendung von
Schleifscheiben und Trennscheiben

n Anordnung der Flansche bei Verwendung einer gekropften oder geraden Schleifscheibe

Spannflansch

pan Bl K

Flanschmutter

ﬂ Anordnung der Flansche bei Verwendung einer gekropften Trennscheibe

[

Spannflansch

Flanschmutter

n Anordnung der Flansche bei Verwendung einer geraden Trennscheibe

Spannflansch

Flanschmutter
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General safety and accident prevention
regulations

To work safely with this machine and to prevent
accidents it is imperative to read the following safety
regulations and operating instructions in full and to
put all the information into practice.

@ Always check the machine, the power cable and
the plug before use. Only ever use the machine if
itis in perfect, undamaged condition. Damaged
parts are to be repaired or replaced immediately
by a qualified electrician.

Always pull the plug out of the power socket
before carrying out any work on the machine,
before changing the grinding tool and in periods of
non-use.

@ Always run the power cable away from the back of
the machine to guard it from damage.

@ For outdoors work use only suitably approved
extension cables with a minimum conductor cross
section of 1.5 mm?. The plug connectors must
have earthing contacts and be rain-water-proof.

@ Keep the machine in a safe place and out of the
reach of children.

@ Always wear goggles, safety gloves and ear muffs
when using the machine for grinding, brushing
and cutting purposes. Wear a breathing mask on
dusty jobs.

@ For safety reasons the right-angle grinder is only
to be used with the guard hood and the additional
handle fitted in place.

@ Secure the workpiece (with a clamp) so that it
cannot slip.

@ ltis imperative to use a dust extractor when
working on stone (cutting or grinding). Make sure
the dust extractor is approved for stone dust.

o Itis prohibited to use the machine on
asbestos materials.
Please note the accident prevention regulations in
force in your country.
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Caution! Risk of fire! Make sure there are no
combustible materials within the maximum radius
of flying sparks when you are cutting and grinding
materials.

Use only original spare parts.

Repairs are to be carried out by qualified
electricians only.

The level of noise at the workplace may exceed
85 dB(A). In this case you will need to introduce
noise protection measures for the user. The noise
produced by this electric tool is measured in
accordance with IEC 59 CO 11, IEC 704,

DIN 45635 Part 21, NFS 31-031 (84/537/EEC).

Make sure of your footing. Avoid abnormal
working positions.

Keep your electric tool out of the rain. Never use
electric tools in wet or damp conditions, and never
use them near inflammable liquids.

Never carry the machine by its power cable. Keep
the power cable safe from damage. Qil, solvent
and sharp edges can damage cables.

Keep your workplace tidy.

Make sure the power switch is off before inserting
the plug in the socket.

Wear suitable clothing. Never wear loose-fitting
clothes or jewelry. Use a hair-net on long hair.

For your own safety, use only the manufacturer’s
accessories and attachments.

Vibration measured according ISO 5349.
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Operating instructions for
right-angle grinders

The machine is light, handy, totally insulated and
designed in compliance with the international
specifications CEE 20. Provided it is serviced as
described in these instructions, the machine will
serve you for a long time.

VOLTAGE

Before you use the machine for the first time, check
that the voltage marked on the rating plate is the
same as your mains voltage.

SWITCH

The angle grinder is fitted with a safety switch to
prevent accidents. To switch on, push the slide
switch forward and press. To switch off, let

go of the switch.

REPLACING THE GRINDING WHEEL
Pull out the power plug.
Simple wheel change by spindle

% lock: Press the spindle lock and
slllop T_/_ allow the grinding wheel to latch

in place.Open the flange nut with
the face spanner.

L=l ==~ Change the grinding or cutting
wheel and tighten the flange nut
with the face spanner.
Important! Only ever press the spindle lock
when the motor and grinding spindle are at a
standstill! You must keep the spindle lock
pressed while you change the wheel!

For grinding or cutting wheels up to approx. 3 mm
thick, screw on the flange nut with the flat side facing
the grinding or cutting wheel.

TEST RUN FOR NEW GRINDING WHEELS

Allow the right-angle grinder to run in idle for at least
1 minute with the grinding or cutting wheel fitted in
place. Vibrating wheels are to be replaced
immediately.

MOTOR

It is vital for the motor to be well ventilated during
operation. Be sure, therefore, to keep the ventilation
holes clean at all times.

GRINDING WHEELS

Never use a grinding or cutting wheel bigger than the

specified diameter.

Before using a grinding or cutting wheel, check its
rated speed. The wheel’s rated speed must be
higher than the idle speed of the right-angle grinder.

8
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Use only grinding and cutting wheels that are
approved for a minimum speed of 11,000 rpm and a
peripheral speed of 80 m/sec.

OPERATING MODES

Rough grinding:

For the best rough grinding results, hold the grinding
wheel at an angle of between 30° and 40° to the
workpiece surface and guide back and forth over the
workpiece in steady movements.

Cutting:

When you use the right-angle grinder for cutting
purposes, avoid tilting it in the cutting plane. The
cutting wheel must have a clean cutting edge.

A diamond cutting wheel is best used to cut hard
stone.

It is prohibited to use the machine on asbestos
materials!

Never use a cutting wheel for rough grinding.

TECHNICAL DATA

Nominal voltage: 230V ~ 50 Hz
Power consumption: 2000 W
Idle speed: 6.500 rpm
Max. wheel diameter: 230 mm
Drive spindle thread: M 14
Sound pressure level LPA: 94,8 dB(A)
Sound power level LWA: 107,8 dB(A)
Vibration a,, 2,5 m/s?
Weight 5,5 kg
Totally insulated /g
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Flange arrangements when using grinding
wheels and cutting wheels

Seite 9

n Flange arrangement when using a depressed-centre or straight grinding wheel

Clamping flange

N N
pan Bl K

ﬂ Flange arrangement when using a depressed-centre cutting wheel

[

Clamping flange

Flange nut

n Flange arrangement when using a straight cutting wheel

]

Clamping flange

Flange nut
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Consignes générales de securite et de
préevention des accidents

Vous ne pourrez travailler sirement et sans aucun
risque avec I'appareil que si vous lisez entierement
les consignes de sécurité et le mode d’emploi et si
vous en respectez les instructions.

@ Controlez, avant chaque utilisation, 'appareil, le
cable de raccordement et la fiche. Utilisez
I'appareil seulement si son état est parfait et s'il
n’est pas endommagé. En cas de dégats, les
pieces endommagées doivent etre remplacées
tout de suite par un électricien confirmeé.

@ Retirez la fiche secteur de la prise de courant
avant tout travail sur I'appareil, avant le
remplacement d’un outil et pendant que I'appareil
n'est pas utilisé.

@ Afin d’éviter des dégats au cable secteur, guidez
toujours le cable secteur vers I'arriere de
I'appareil.

@ Sivous travaillez en plein air, n’utilisez que les
cables de rallonge homologués a cet effet. Les
cables de rallonge utilisés doivent avoir une
section transversale minimale de 1,5 mm? Les
connecteurs enfichables doivent &tre munis de

contacts de mise a la terre et étre protégés contre

les projections d’eau.

@ Gardez les outils dans un endroit sur, hors de
portée des enfants.

@ Portez des lunettes protectrices, des gants de
protection et un protege-oreilles pendant tous les
travaux de poncage, de brossage et de coupage,
ainsi qu'un masque respiratoire pendant tous les
travaux produisant beaucoup de poussiere.

@ Pour des raisons de sécurité, la meuleuse d’angle
ne peut étre utilisée que si elle est équipée de son

capot de protection et de sa poignée
supplémentaire.

@ Veillez a ce que la piece a usiner soit bien arrétée

afin qu’elle ne puisse pas glisser.

o |l faut utiliser un dispositif d’aspiration des
poussieres pour I'usinage (coupage et pongage)
de pierre. Ce dispositif d’aspiration doit &tre
homologué pour aspirer la poussiere
incombustible.

@ Utilisez seulement des pieces de rechange
originales.
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Il est interdit d’usiner des matériaux
contenant de I’'amiante!

Respectez la consigne de prévention d’accidents
correspondante (en Allemagne: VBG 119) de
I'association professionnelle concernée!

Attention - Risque d’incendie! Pendant les
travaux de coupage et de pongage, veillez a ce
que pas de matériaux combustibles ne se trouvent
dans la zone étendue de projection d’escarbilles.

Seul un électricien confirmé est autorisé a
effectuer des réparations.

Le bruit développé a la place de travail peut
dépasser 85 dB(A). L'opérateur doit prendre dans
ce cas des mesures insonorisantes et de
protection de I'ouie. Le niveau de bruit de cet outil
électrique est mesuré selon IEC 59 CO 11,

IEC 704, DIN 45635, partie 21, NFS 31-031
(84/537/CEE).

Gardez votre position de sécurité. Evitez des
positions anormales du corps.

N’exposez pas votre appareil électrique a la pluie.
N'utilisez pas les appareils électriques dans une
atmosphere humide, ni a proximité de liquides
inflammables.

Ne portez pas I'appareil électrique par le cable
secteur. Protégez le cable secteur contre
'endommagement par de I'huile, des solvants et
des aretes aigues. Ne saisissez pas le cable de
I'appareil électrique.

Gardez votre lieu de travail en ordre.

Veérifiez que l'interrupteur soit en position hors
circuit lorsque vous connectez I'appareil au
secteur.

Portez des vetements de travail appropriés. Ne
portez pas de vetements amples ni de bijoux.
Mettez un filet a cheveux si vous avez les
cheveux longs.

Pour votre propre sécurité, n’utilisez que les
accessoires et les appareils auxiliaires produits
par le fabricant de cet appareil.

La valeur de vibration mesuree sur la poignée
selon ISO 5349.

Seite 10
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Mode d’emploi pour meuleuse d’angle

La machine est légere et facile a manier; elle est
munie d’'une double isolation et congue selon les
prescriptions internationales CEE 20. Si la machine
est maintenue selon les regles suivantes, elle aura
une longue durée de vie.

TENSION

Veérifiez avant la mise en service si la tension
indiquée sur la plaque signalétique correspond a la
tension secteur.

INTERRUPTEUR

La meuleuse d’angle est équipée d’un interrupteur
de sécurité pour la prévention contre les accidents.
Pour la mise en circuit, pousser le coulisseau sur
l'interrupteur en avant et appuyer dessus pour I'en-
foncer. Pour la mise hors circuit, relacher l'inter-
rupteur.

REMPLACER LES MEULES
Retirez la fiche secteur

Remplacement aisé des meules
% grace au dispositif d'arrét de
STOP broche.

T—/— Poussez ce dispositif d'arrét et
¥ __| faites enclencher la meule.
Tl T N Ouvrez I'écrou a bride au moyen
&% de la clé a ergots.
Remplacez la meule ou la meule
a trongonner et serrez bien
I'écrou a bride au moyen de la clé a ergots.
Attention:
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veérifiez sa vitesse de rotation spécifiée. Il faut que la
vitesse de la meule ou de la meule trongconneuse soit
plus grande que la vitesse au ralenti de la meuleuse
d’angle.

Utilisez exclusivement des meules ou des meules
trongonneuses homologuées pour une vitesse de
rotation minimale de 11.000 tr./mn. et pour une
vitesse circonférentielle de 80 m/sec.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Dégrossissage

Le travail de dégrossissage sera le plus efficient si
vous mettez la meule a un angle de 30° a 40° par
rapport au plan de poncage et la passez par-dessus
la piece a usiner avec un mouvement de va-et-vient.
Coupage

Pendant les travaux de coupage, n’inclinez pas la
meuleuse d’angle dans le plan de coupe. Il faut que
la meule trongonneuse présente une aréte de coupe
nette.

Il vaut mieux utiliser une meule diamantée pour
couper des pierres dures.

Il ne faut pas usiner des matéraux contenant de
I'amiante.

N'utilisez jamais des meules trongonneuses pour le
dégrossissage!

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Poussez le dispositif d’arrét de broche
si le moteur et la broche sont arrétés! Veillez

a ce que le dispositif d’arrét de broche soit
poussé pendant le remplacement de la meule!
Si vous utilisez des meules ou des meules
trongonneuses d’une épaisseur maximale de 3 mm,
vissez I'écrou a bride de sorte que le cdté plan soit
dirigé vers la meule ou la meule trongonneuse.

MARCHE D’ESSAI DE NOUVELLES MEULES
Faites tourner la meuleuse d’angle sans charge avec
la meule ou la meule trongonneuse montée pendant
une minute au minimum. Remplacez tout de suite
des meules vibrantes.

MOTEUR

Il faut que le moteur soit bien ventilé pendant le
travail; c’est pourquoi les fentes de ventilation
doivent rester toujours propres.

MEULES

Le diametre de la meule ou de la meule
trongonneuse ne doit jamais dépasser le diametre
préconiseé.

Avant d'utiliser la meule ou la meule trongonneuse,

| 1t Tension nominale: 230V ~ 50 Hz
Puissance absorbée: 2000 W
Vitesse au ralenti: 6.500 tr./mn.
Diametre maxi de meule: 230 mm
Filetage de la broche motrice: M 14
Niveau de pression acoustique LPA: 94,8 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique LWA: 107,8 dB(A)
Vibration a,, 2,5 m/s?
Poids 5,5 kg
A double isolation /@

Seite 11
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Disposition des brides en cas d’utilisation de
meules et de meules tronconneuses

12

n Disposition des brides en cas d’utilisation d’une meule contre-coudeé ou droite

Bride de serrage

8

Ecrou a bride

ﬂ Disposition des brides en cas d’utilisation d’une meule trongonneuse contre-coudeé

[

Bride de serrage

Ecrou a bride

n Disposition des brides en cas d’utilisation d’'une meule tronconneuse droite

Bride de serrage

Ecrou a bride
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Observaciones generales de seguridad
y para la prevencion de accidentes:

A fin de asegurar una manipulacion segura y sin
accidentes rogamos se sirva a leer con atencion este
manual de instrucciones y observe en todo momento
sus advertencias.

Antes de cada uso compruebe el estado del
aparato, de las conducciones a la red y del
enchufe. Trabaje Gnicamente con un aparato en
perfecto estado y que no presente daho alguno.
Piezas dahadas deberan ser sustituidas
inmediatamente por un especialista.

Es imprescindible desenchufar el aparato de la
red antes de manipularlo, antes de cambiar el Gtil
0 siempre que no se use.

Trabaje siempre con el cable de conexion
partiendo del aparato hacia atras, para asf evitar
danar el cable.

@ Sise trabaja al aire libre s6lo se emplearan cables
de prolongacion que hayan sido homologados
para tal uso. Dichos cables deberan tener una
seccion min. de 1,5 mm?. Los enchufes deberan
estar equipados de un conductor a tierra y estar
protegidos contra las salpicaduras.

@ Guarde los Utiles en lugar seguro y fuera del
alcance de los ninos.

@ Cuando haga trabajos de lijado, cepillado o corte
lleve siempre unas gafas protectoras, guantes de
seguridad y protectores de oidos, asi como unas
gafas contra el polvo si trabaja en ambiente
polvoriento.

@ Por razones de seguridad, la lijadora angular sdlo
se utilizara con el recubrimiento de proteccion
puesto y la empuhadura adicional.

® Antes de empezar, sujete la pieza a lijar de forma
correcta para impedir que se escape.

® En caso de trabajar con piedra (cortar o lijar)
debera usarse una aspiracion de polvo. Dicha
aspiracion debera estar homologada para su uso
en polvo.

.12.2003 8:44 Uhr

No trabaje con materiales que
contengan amianto

Obsérvense las disposiciones pertinentes de la
asociacion para la prevencion de accidentes
(VBG 119).

jAtencion: peligro de incendio! Durante
operaciones de corte o lijado con el aparato es
preciso comprobar que no se hallen materiales
inflamables al alcance de las chispas.

Use sblo piezas de recambio originales.

Reparaciones sblo pueden ser efectuadas por un
electricista especializado.

El nivel de emisiones sénicas en el lugar de
trabajo puede superar los 85 db(A). En dicho caso
el operario debera tomar medidas de proteccion
contra el ruido. Las emisiones sonicas de este
aparato son medidas segun IEC 59 CO 11, IEC
704, DIN 45635 parte 21, NFS 31-031
(84/537/CEE).

Asegurese de estar bien afianzado. Evite
posiciones poco habituales.

No exponga este aparato eléctrico a la lluvia. No
utilice nunca aparatos eléctricos en lugares
mojados o ambientes himedos, tampoco trabaje
cerca de liquidos inflamables.

No transporte el aparato colgando del cable. Evite
que el cable sea danhado por aceite, disolventes o
cantos afilados.

Mantenga ordenada su area de trabajo.

Cuando enchufe el aparato asegUrese de que el
interruptor de puesta en marcha se halla
desconectado.

Trabaje con ropa apropiada. No lleve ropa ancha
ni joyas. Si lleva el cabello largo sujételo de forma
adecuada.

Para su propia seguridad utilice sblo accesorios y
piezas adicionales del propio fabricante del
aparato.

El valor des vibracion medido en la empunadura
segln 1SO 5349.

Seite 13
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Instrucciones de servicio de la lijadora
angular

El aparato es ligero y facil de manejar, esta provisto
de un aislamiento protector y ha sido concebido
segun las disposiciones internacionales CEE 20. El
aparato tiene una larga duracion de vida si se
observan las instrucciones de mantenimiento
siguientes.

TENSION

Antes de la puesta en marcha compruebe que la
tension indicada en la placa de caracteristicas
concuerda con la tension en la red.

INTERRUPTOR

La lijadora angular esta equipada con un interruptor
de seguridad para la prevencion de accidentes. Para
conectar la maquina, desplace el pasador del inter-
ruptor hacia delante y presionelo. Para desconectar
suelte el interruptor.

COMO CAMBIAR EL PAPEL DE LIJA
Primeramente desenchufar el aparato.

A continuacion presione el
% bloqueo del husillo para enclavar
STOP —/— el disco.
T Abra la tuerca bridada con la

f_ __|llave de espigas frontales.

Tl == Cambie el disco de muela o de
corte y apriete de nuevo la tuerca
bridada con la llave.
jAtencion: Presione Unicamente el bloqueo del
husillo si el motor y el husillo se hallan parados!
iEl bloqueo del husillo debe permanecer
presionado durante el cambio del disco!

En caso de discos de lijado o de corte de hasta
3 mm es preciso desatornillar la tuerca bridada con
el lado plano hacia el disco.

FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA DE LOS
NUEVOS DISCOS DE LIJADO.

Ponga la lijadora en marcha al menos durante un
minuto con el nuevo disco de lijado o de corte.
Discos que se pongan a vibrar deberan ser
sustituidos inmediatamente.

MOTOR

El motor debera estar bien ventilado durante su
funcionamiento, las ranuras de ventilacion deberan
mantenerse por tanto siempre limpias.

DISCOS DE LIJADO

Los discos de lijado o de corte no deberan superar el

diametro previsto. Antes de usar los discos
compruebe el nmero de revoluciones que se indica

14
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en éllos. Dicho nimero debe ser mayor al de las
revoluciones en vacio indicadas para la lijadora
angular.

Emplee siempre discos de lijado o de corte que
hayan sido homologados para una velocidad
maxima de 11.000 min"y para una velocidad
periférica de 80 m/seg.

INSTRUCCIONES DE USO

Lijado grueso o de desbaste

Los mejores resultados en la lijadura de desbaste se
obtienen manteniendo el disco a un angulo de 30° a
40° respecto a la superficie de lijado y desplazando
la lijadora con movimientos regulares sobre la pieza
a trabajar.

Corte

No incline la lijadora respecto al plano de corte. El
disco debera presentar un reborde de corte limpio.
Para cortar piedra dura se empleara
preferentemente un disco de corte adiamantado.
iNo trabaje con materiales que contengan
amianto

No use nunca discos de corte para desbastar.
Caracteristicas tecnicas:

Tension de la red: 230V ~ 50 Hz
Potencia absorbida 2000 Watios
Revoluciones en vacio: 6500 min™
@ max. del disco 230 mm
Rosca del husillo motriz: M 14
Nivel de presion acustica LPA: 94,8 dB(A)
Nivel de potencia acstica LWA: 107,8 dB(A)
Vibracion a,, 2,5 m/s?
Peso 5,5 kg
Aislamiento protector /@
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Disposicion de las bridas en el uso de
discos de lijado o de corte
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n Disposicion de las bridas si se emplea un disco de lijado acodado o recto

Brida de tensado
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Tuerca bridada

E Disposicion de las bridas si se emplea un disco de corte acodado.

Brida de tensado

Tuerca bridada

n Disposicion de las bridas si se emplea un disco de corte recto.
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Allmanna sakerhetsanvisningar och
olycksfallskydd

Ett riskfritt arbete med verktyget kan bara garanteras
om ni laser sakerhetsanvisningarna och
bruksanvisningen noga och foljer de anvisningar som
tas upp.

@ Fore varje anvandning ska redskapet,
anslutningskabeln och uttaget kontrolleras.
Redskapet ska vara oskadet och utan fel.
Skadade delar maste genast bytas ut av en
fackman.

Stickproppen ska dras ut fore alla arbeten vid
maskinen, innan man ska byta verktyg och nar
maskinen ej anvands.

For att undvika skador pa natkabeln ska den alltid
lopa bort fran maskinen.

Vid utomhusarbeten far endast forlangningskablar
anvandas som ar tillatna for utomhusbruk.
Forlangningskablarna maste ha ett minsta
tvarsnitt pa 1,5 mm. Instickningsanslutningarna
maste ha skyddskontakter och vara skyddade mot
stankkvatten.

Forvara verktygen pa ett sakert stalle dar barn ej
kan komma at dem.

Bar alltid skyddsglasbgon, skyddshandskar och
oronskydd vid slipning, borstning och avskiljning.

Vid arbeten som alstrar mycket damm ska ett
andningsskydd anvandas.

Vinkelslipmaskinen far av sakerhetsskal endast
anvandas me dmonterad skyddskapa och extra
handtag.

Se till att den arbetsdetalj som ska bearbetas inte
glider ivag. (Den skal spannas fast).

Vid bearbetning (avskiljning och slipning) av sten
maste ett dammsugningsaggregat anvandas.
Dammsugningsaggregatet maste vara tillatet for
stendamm.

e Material som innehaller asbest far ej
anvandas.

Beakta yrkessammanslutningens foreskrifter till
skydd mot olycksfall (VBG 119).
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Observera brandfaran! Se noga till att inga
brandfarliga material finns i narheten vid
avskiljning och slipning av material, da det bildas
gnistor.

Anvand endast originalreservdelar.
Reparationer far endast utforas av fackman.

Bullerutvecklingen pa arbetsplatsen kan
overskrida 85 dB (A). | ett sadant fall maste
ljuddampande och horselskyddatgarder vidtagas.
Ljudet fran detta elektriska verktyg mats enligt IEC
59 CO 11, IEC 704, DIN 45035 del 21, NFS 31-
031 (64/537/EWG).

Se fill att ni star stabilt. Undvik onormala
kroppsstallningar.

Utsatt inte verktyget for regn. Verktyget far ej
anvandas i vat eller fuktig omgivning och inte i
narheten av brannbara vatskor.

Verktyget ska inte baras i natkabeln. Skydda
natkabeln mot skador pa grund av olja,
losungsmedel och skarpa kanter. Verktyget far
inte baras i kabeln.

Hall i ordning pa arbetsomradet.

Forsakra er om att strombrytaren ar utkopplad vid
anslutning till natet. Bar lamplig arbetskladsel.

Ha inga vida klader eller smucken pa er. Om man
har langt har ska man bara harnat.

For er egen sakerhet ska bara tillbehor och
extraredskap fran verktygstillverkaren anvandas.

Det enligt ISO 5349 uppmatta vibrationsvardet pa
handtaget uppgar til 2,5 m/s?.

Seite 16
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Bruksanvisning til vinkelslipmaskin

Maskinen ar latt och behandig, den ar
skyddsisolerad och uppbyggd enligt de
internationella bestammelserna CEE 20. Maskinen
har lang hallbarhet om den skots enligt
nedanstaende anvisningar.

SPANNING

Kontrollera fore driftstart om den spanning som
anges pa typplaten dverensstammer med
natspanningen.

BRYTARE

Vinkelslipen ar forsedd med en sakerhetsbrytare
som ska forbattra sakerheten mot olyckor. Skjut fram
och tryck ned den skjutbara brytaren for att koppla in
vinkelslipen. Slapp brytaren om du vill koppla ifran
vinkelslipen.

BYTE AV SLIPSKIVOR

Dra ut natkontakten!

Enkelt skivbyte genom
spindelfstlasning. Tryck pa
spindelfastlasningen sa att
slipskivan halls kvar. Oppna
flansmuttern med en
stjarnhalnyckel . Byt slip- eller
avskiljningsskiva och dra at
flansmuttern med
stjarnhalnyckeln.

Observera:

Spindelfastlasningen far bara tryckas ned da
motorn och slipspindeln ar avstangda.
Spindelfastlasningen ska vara nedtryckt under
skivbytet!

Nar det galler slip- eller avskiljningsskivor som ar upp
till ca 3 mm tjocka ska flansmuttern skruvas pa med
plansidan at slip- eller avskiljningsskivan.

PROVKORNING AV NYA SLIPSKIVOR
Vinkelslipmaskinen med den monterade slip- eller
avskiljningsskivan ska ga pa tomgang i minst 1
minut. Vibrerande skivor ska bytas ut omedelbart.

MOTOR

Motorn maste vara vél ventilerad under arbetet. Av
den anledningen ska ventilationsdppningarna alltid
vara val rengjorda.

SLIPSKIVOR

Slip- eller avskiljningsskivan far aldrig vara storre an
den foreskrevna diametern. Kontrollera fore skivorna
tas i bruk vilka varvtal som angetts. Slip- eller
avkiliningsskivans varvtal maste vara hogre an
varvtalet da vinkelslipmaskinen gar pa tomgang.
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Anvand endast slip- och avskiljningsskivor som ar
tillatna for ett maximalt varvtal pa 11.000 min och for
en omfangshastighet pa 80 m/sek.

ARBETSANVISNINGAR

Grovslipning

Bast resultat vid grovslipning far ni om ni placerar
slipskivan i en vinkel pa 30 till 40 grader till slipytan
och for den jamnt fram och tilbaka dver
arbetsdetaljer.

Avskiljningsslipning

Vid avskiljningsarbeten far vinkelslipmaskinen inte
forskjutas i snittytan. Avskiljningsskivan maste gora
en ren snittkant. For att avkilja hard sten ar det bast
att anvanda en diamantavskiljningsskiva.

Material som innehaller asbest far ej bearbetas!

Anvand aldrig avskiljningsskivor till
grovslipning.

Tekniska data

Nominell spanning: 230V ~ 50 Hz
Effektupptagning: 2000 W
Tomgangsvarvtal: 6500 min
max. skivor: 230 mm
Drivspindelns ganga: M 14
Ljudtrycksniva: 94,8 dB (A)
Ljudeffektniva. 107,8 dB (A)
Vibration a,, 2,5 m/s?
Vikt 5,5 kg
Dubbel isolering I/@
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Flansernas ordning vid anvandning
av slipskivor och avskiljningsskivor

18

n Arrangemang av flansen vid anvandning av en krokt eller rak slipskiva

Spannflans

14
i

Slipskiva

Spannflans

Flansmutter

H Arrangemang av flansen vid anvandning av en rak avskiljnngsskiva
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Spannflans

Flansmutter
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Generelle sikkerhedshenvisninger og
forebyggelse af ulykker

Uheldsfrit og ufarligt arbejde med veerktojet kan kun
opnaes, hvis sikkerhedshenvisningerne og
betjeningsvejledningen lzeses fuldsteendig, og
henvisningerne deri folges.

Kontrollér apparatet for hver ibrugtagning, ogsa
dets ledning og stik. Arbejd kun med et fejlfrit og
ubeskadiget apparat. Beskadigede dele skal
straks udskiftes af el-fagpersonale.

Stikket skal treekkes ud af stikdasen for service-
arbejde pa maskinen, for hvert veerktejsskift, og
nar apparatet ikke er i brug.

For at undga beskadigelser ved netkablet skal
dette altid fores bagud vaek fra maskinen.

Ved udenders arbejde ma der kun anvendes
godkendte forlzengerledninger. De anvendte
forleengerledninger skal mindst have et
tveersnitsareal pa 1,5 mm?. Stikforbindelserne skal
have beskyttelseskontakter og steenkvands-
beskyttede.

Opbevar veerktojet sikkert og udenfor berns
raekkevidde.

Anvend ved slibning, barstning og brydning altid
beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker og
herevaern og ved stovudviklende arbejder maske.

Vinkelsliberen ma af sikkerhedsgrunde kun
anvendes med beskyttelseskappe og ekstrahand-
tag.

Det materiale, der skal forarbejdes, skal sikres
mod skridning (fastspaending).

Ved forarbejdning (brydning og slibning) af sten
skal stevsugning anvendes. Stevsugeren skal
veere godkendt til at suge stenstov.

Asbestholdige materialer ma ikke

bearbejdes.
Se fagforeningens relevante forskrift for
uheldsforebyggelse.

Pas pa! Brandfare! Sorg for, at der ikke befinder
sig brandbare materialer indenfor det omrade,
som gnister kan springe i, nar der arbejdes med
brydning og slibning.

.12.2003
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Reparationer ma kun udferes af dertil kvalificeret
personale.

Brug kun originale dele.

Lydniveauet pa arbejdspladsen kan overskride
85 dB (A). | sa fald skal den, der arbejder med
maskinen, benytte lyddeempning og
herebeskyttelse. Lyden fra dette elektroveerktoj
males efter IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635
del 21, NFS 31-031 84/537/EQF).

Sorg for at sta i en sikker position. Undga
unormale kropsstillinger.

Elektroveerktojet ma ikke udsaettes for regn. Brug
ikke veerktojet i vade eller fugtige omgivelser og
heller ikke i neerheden af brandbare vaesker.

Beer ikke el-veerktojet i netledningen. Netled-
ningen skal beskyttes mod beskadigelse fra olie,
oplasningsmidler og skarpe kanter. Beer ikke
veerktojet i ledningen.

Hold Deres arbejdsomrade i orden.

De bgr sikre Dem, at kontakten er slaet fra, nar
veerktojet sluttes til stramnettet.

Beer egnet arbejdstoj. Beer ikke lostsiddende
klzeder eller smykker. Langt har beskyttes af
harnet.

Af hensyn til Deres egen sikkerhed bor de kun
anvende tilbeher og ekstraapparater fra
veerktojsproducenten.

Den iflg. ISO 5349 pa hangtaget malte vibrations-
veerdi udger 2,5 m/s?.
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Betjeningsvejledning til vinkelsliber

Maskinen er let og handterbar, den er
beskyttelsesisoleret og konstrueret i henhold til de
internationale bestemmelser CEE 20. Maskinen har
en lang levetid, hvis den behandles efter disse
forskrifter.

SPANDING

Kontrollér for ibrugtagning, om den spaending, der er
angivet pa typeskiltet stemmer overens med
netspaendingen.

AFBRYDER

Vinkelsliberen er udstyret med sikkerhedsafbryder til
forebyggelse af ulykker. Maskinen taendes ved at
presse skyderen pa afbryderen fremad og trykke
ned. For at slukke slippes afbryderen.

SKIFT AF SLIBESKIVER
Treek netstikket ud.
Simpelt skiveskift via spindelstop.

% Tryk spindlen ned og lad
s‘l'op T—/_ slibeskiven ga i indgreb.

Flangematrikken lasnes med
fronthuljernet.
e === Slibe- eller brydeskiven skiftes og
flangemotrikken feestnes med
fronthuljernet.
NB! Spindlen ma kun trykkes ned, nar motoren
og slibehjulet star stille.
Spindelstoppet skal forblive nedtrykket.
mens slibeskiven skiftes.
Ved slibe- og brydeskiver indtil ca. 3 mm tykkelse
skrues flangemetrikken pa med plansiden til slibe-
eller skeereskiven.

PROVEKORSEL AF NY SLIBESKIVE

Lad vinkelsliberen lgbe i tomgang med monteret
slibe- eller skeereskive i mindst 1 minut. Vibrerende
skiver skal skiftes med det samme igen.

MOTOR

Motoren skal luftes godt i Iobet af arbejdstiden,
derfor skal ventileringsabningerne altid holdes rene.
SLIBESKIVER

Slibe- eller skeereskiven ma aldrig veere sterre end
den angivne diameter. For slibe- eller skaereskiven
anvendes, skal dens angive omdrejningstal
kontrolleres. Slibe- eller skaereskivens om-
drejningstal skal veere hgjere end vinkelsliberens
tomgangsomdrejningstal.

Brug kun slibe- og skeereskiver, der er godkendt til et

maksimalt omdrejningstal pa 11.000 min-1 og til en
omfangshastighed pa 80 m/sek.

20
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ARBEJDSHENVISNINGER

Skrubslibning

Ved skrubslibning opnaes det bedste resultat, nar
slibeskiven holdes i en vinkel pa 30° til 40° pa
slibefladen og bevaeges regelmaessigt frem og
tilbage over arbejdsemnet.

Skeereslibning

Ved skeerearbejder ma vinkelsliberen ikke ga skrat
ind i snitfladen. Skaereskiven skal have en ren
snitkant.

Til brydning af hard sten er en diamantslibeskive
bedst.

Asbestholdige materialer ma ikke bearbejdes!

Brug aldrig skaereskiver til skrubslibning.

TEKNISKE DATA

Driftsspaending 230V ~ 50 Hz
Optagen effekt 2000 W
Tomgangsomdrejningstal 6.500 min"'
Maksimal skivediameter 230 mm
Drevspindelgevind M 14
Lydtrykniveau LPA: 94,8 dB (A)
Lydeffektniveau LWA: 107,8 dB (A)
Vibration a,, 2,5 m/s?
Veegt 5,5kg
Dobbelisoleret /@
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Placering af flangen ved brug af
slibeskiver og skzereskiver
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n Placering af flangen ved brug af forkroppet eller lige slibeskive
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ﬂ Placering af flangen ved brug af forkroppet slibeskive
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n Placering af flangen ved brug af lige slibeskive
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Yleiset turvallisuusohjeet ja
tapaturmantorjunta

Onnettomuuksilta valtytaan ja vaaratta voidaan
tydskennella vain silloin, kun turvallisuus- ja
kayttoohjeet luetaan kokonaan ja ohjeita
noudatetaan.

@ Tarkastakaa kone, liitantajohto ja pistoke ennen
jokaista kayttoa. Kayttakaa vain moitteettomassa
kunnossa olevaa, vaurioitumatonta konetta.
Sahkdomiehen on vaihdettava vioittuneet osat
valittomasti uusiin.

Ennen kaikkia koneelle tehtavia toita ja
laikanvaihtoa seka koneen ollessa
kayttamattomana on verkkopistoke irrotettava
pistorasiasta.

Verkkojohdon vahingoittumisen valttamiseksi
viekaa johto aina taakse koneesta poispain.

Ulkona tybskenneltaessa saa kayttaa vain tahan
tarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja.
Kaytettavien jatkojohtojen halkaisijan tulee olla
vahintaan 1,5 mm?. Pistoliittimissa tulee olla
suojamaadoitus ja roiskevesisuojaus.

Sailyttakaa laikat turvallisessa paikassa lasten
ulottumattomissa.

@ Kayttakaa hiomisen, harjauksen ja katkaisun
yhteydessa aina suojalaseja, turvakasineita ja
kuulosuojaimia.

Jos tydssa syntyy polya, on kaytettava
hengityssuojaa.

vain silloin, kun suojus ja lisakahva ovat
paikoillaan.

Varmistakaa, etta kasiteltava kappale ei paase
luistamaan (kiinnitettava).

® Kivea kasiteltaessa (katkaistaessa ja hiottaessa)
on kaytettava polynpoistoimua. Poistoimun tulee
olla hyvaksytty kivipolyn poistoimuun.

o Asbestia sisaltavia materiaaleja ei
saa kasitella.
On noudatettava vastaavaa tapaturmantorjunnan
maaraysta (VBG 119).
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Kulmahiomakonetta saa turvallisuussyista kayttaa
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Huomio! Tulipalon vaara! Varmistakaa, etta
katkaisun tai hionnan yhteydessa ei ole syttyvia
materiaaleja alueella, jonne kipinat voivat kantaa.

Kayttakaa ainoastaan alkuperaisvaraosia.
Korjaukset saa suorittaa vain sahkomies.

Tybpaikan melu saattaa ylittaa 85 dB (A). Talloin
on tyodntekijan osalta suoritettava meluntorjunta- ja
kuulonsuojelutoimenpiteet. Kulmahiomakoneen
melu mitataan IEC 59 CO 11, IEO 704, DIN
45635, osa 21, NFS 31-031 (84/537/EWG)
mukaisesti.

Kiinnittakéda huomiota varmaan asentoon.
Valttakaa luonnottomia asentoja.

Alkaa jattako konetta sateelle alttiiksi. Alkaa
kayttako sita marassa tai kosteassa ymparistossa
alkaaka syttyvien nesteiden laheisyydessa.

Alkaa kantako konetta verkkojohdosta. Suojatkaa
verkkojohto dljylta, liuottimilta ja teravilta kulmilta.

Pitakaa tyoskentelyalueenne jarjestyksessa.

Varmistakaa, etta kytkin on katkaisuasennossa,
kun kone kytketaan verkkovirtaan.

Kayttakaa sopivaa tyovaatetusta. Alkaa kayttakd
valjia vaatteita tai koruja. Pitkahiuksisten on
kaytettava hiusverkkoa.

Kayttakaa oman turvallisuutenne vuoksi vain
valmistajan varusteita ja lisalaitteita.

1SO 5349 mukainen kahvasta mitattu tarina 2,5
m/s?.

Seite 22
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Kulmahiomakoneen kayttoohjeet

Kulmahiomakone on kevyt ja kateva. Se on
suojaeristetty ja valmistettu kansainvalisten

CEE 20 -maaraysten mukaisesti. Se kayttoika on
pitka, jos sita huolletaan kayttoohjeiden mukaisesti.

JANNITE
Tarkastakaa ennen kayttodnottoa, vastaako
tyyppikilpeen merkitty jannite verkkojannitetta.

Katkaisin

Kulmahiomakone on varustettu turvakatkaisimella
tapaturmien ehkaisemiseksi. Kaynnista laite
tyontamalla katkaisimen luistia eteenpain ja
painamalla se alas. Sammuta paastamalla katkaisin
jalleen irti.

HIOMALAIKKOJEN VAIHTO

Irrota virtapistoke!

Laikanvaihto kay helposti
karanlukituksen avulla.
Karanlukitusta painetaan ja
hiomalaikan annetaan lukittua
paikalleen. Laippamutteri avataan
laippamutteriavaimella. Hioma-
tai katkaisulaikka vaihdetaan ja
laippamutteri kiristetaan
laippamutteriavaimella.

Huomio:

Karanlukitusta saa painaa vain silloin, kun
moottori ja kara eivat ole kaynnissa!
Karanlukitus on pidettava alaspainettuna
laikanvaihdon aikana!

Kun hioma- tai katkaisulaikat ovat korkeintaan n. 3
mm paksuisia, laippamutteri on avattava silea puoli
laikkaa kohti.

UUSIEN HIOMALAIKKOJEN KOEKAYTTO

Kun hioma- tai katkaisulaikka on kiinnitetty
kulmahiomakoneeseen, koneen annetaan kayda
vahintaan minuutin ajan joutokayntia. Tarisevat
laikat on heti vaihdettava.

MOOTTORI

Moottorin tuuletuksen tulee olla hyva tyon aikana, ja
sen vuoksi tuuletusaukot on aina pidettava puhtaina.

HIOMALAIKAT

Hioma- tai katkaisulaikka ei saa koskaan olla
ohjeenmukaista halkaisijaa suuurempi. Tarkastakaa
laikan kayntinopeus ennen laikan kiinnitysta. Laikan
kayntinopeuden tulee olla suurempi kuin
kulmahiomakoneen joutokayntinopeus.

Kayttakaa ainoastaan sellaisia hioma- ja

.12.2003 8:44 Uhr

katkaisulaikkoja, jotka ovat sallittuja 11.000 min”'
maksimikayntinopeudelle ja 80 m/s kehanopeudelle.

TYOTA KOSKEVIA OHJEITA

Pinnan hionta

Pinnan hionta onnistuu parhaiten, kun hiomalaikka
asetetaan 30 - 40 asteen kulmaan hiomapintaan
nahden ja liikutetaan tasaisesti edestakaisin
hiottavan kappaleen yli.

Katkaisuhionta

Katkaisutoissa hiomakonetta ei saa kaantaa niin, etta
laikan leikkuutaso muuttuu. Katkaisulaikan
leikkuusarman tulee olla puhdas. Kovien
kivimateriaalien katkaisuun on parasta kayttaa
timanttilaikkaa.

Asbestia sisaltavia materiaaleja ei saa kasitella!

Alkaa koskaan kayttako katkaisulaikkoja pinnan
hiontaan.

TEKNISIA TIETOJA

Nimellisjannite 230 V ~ 50 Hz
Tehonkayttd 2000 W
Joutokayntinopeus 6500 min™'
Laikan halkaisija kork. 230 mm
Kayttokaran kierteitys M14
Aanen painetaso 94,8 dB (A)
Aanen tehotaso 107,8 dB (A)
Tarina a,, 2,5 m/s?
Paino 5,5 kg
Soujaeristetty I/ @
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Laippojen sijoitus kaytettaessa
hiomalaikkoja ja katkaisulaikkoja

n Laippojen sijoitus kaytettaessa syvennyksella varustettua tai suoraa hiomalaikkaa

Kiinnityslaippa

MY,

2

N

N N
van B K

%,

Laippamutteri

E Laippojen sijoitus kaytettaessa syvennyksella varustettua katkaisulaikkaa

Kiinnityslaippa

Laippamutteri

H Laippojen sijoitus kaytettaessa suoraa katkaisulaikkaa

]

Kiinnityslaippa

Laippamutteri
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VSeobecné bezpecnostni pokyny a ® Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

ochrana proti Grazu @ Opravy smi byt provedeny pouze odbornym

L . ) o . elektrikarem.
Bezpecna prace bez Urazu je s naradim zajisténa

pouze tehdy, kdyzZ si pfectete celé bezpecnostni ® Vyvoj hluku na pracovisti miize prekracovat az
pokyny a navod k pouziti a budete se jimi fidit. 85 db (A). V tomto pfipadé jsou nutna ochranna
opateni proti hluku a na ochranu sluchu pro
® Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj, obsluhu. Hiuk tohoto pfistroje je méfen podle
pfipojné vedeni a zastréku. Pracujte pouze s IEC 59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 cast 21, NFS
bezvadnym a nepo$kozenym pfistrojem. 91-031 (84/537/EWG).
Poskozené ¢asti musi byt okamzité obnoveny
odbornym elektrikarem. @ Dbejte na bezpecné postaveni. Vyhybejte se
abnormalnim drzenim téla.
@ Pred v8emi pracemi na stroji, pred kazdou
vyménou naradi a p¥i nepouzivani vytahnout ® Elektrické nafadi nevystavujte desti.
sitovou zastréku ze zasuvky. Nepouzivejte elektrické nafadi v mokrém nebo
vlhkém prostiedi a ne v blizkosti hoflavych
® Aby se zabranilo poskozeni sitového kabelu, kapalin.

kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje. o
@ Nenoste elektrické naradi za sitovy kabel.

@ P¥ipracich na volném prostranstvi smi byt Ochrariujte sitovy kabel pfed poskozenim
pouzity pouze pro tento Ucel schvélené olejem, rozpoustédlem a ostrymi hranami.
prodluzovaci kabely. PouZité prodluzovaci Nenoste elektrické naradi za kabel.
kabely musi vykazovat minimalni proimér 1,5
mm?. Konektory musi vykazovat ochranné @ Udrzujte své pracovni prosttedi v poradku.

kontakty a byt chranény proti rozstfiknuté vodé. ® Ubezpette se, zda jo pH pHipojeni na sit vypinad

® Uschovavejte naradi bezpe¢né a nedosazitelné vypnut.
pro déti.
@ Noste vhodné pracovni obleceni. Nenoste Siroké
@ Pii brougeni, kartaGovani a fezani noste vzdy oblecent a Sperky. V pfipadé dlouhych viast
ochranné bryle, bezpeénostni rukavice a noste vlasovou sitku.

ochranu sluchu a pfi prasnych pracich

ochrannou dychaci masku. @ Pro svoji viastni bezpe€nost pouzivejte pouze

prislusenstvi a pridavné pfistroje od vyrobce
@ Rudni thlova bruska smi byt z bezpe&nostnich naradi.
divodl pouzivana pouze s namontovanym . e
Cehran nypm kryte it pridavmym drzake e @ Vyslané kmity byly zjistény podie ISO 5349.
® Zajistéte obrobek uréeny k opracovani proti
vyklouznuti (pevné upnout).

@ P¥i opracovavani (fezani a brouseni) kamene
musi byt pouzito odsavani prachu. Zafizeni na
odsavani prachu musi byt pro odsavani
kamenného prachu schvaleno.

® Materidly obsahujici azbest nesmi byt
opracovavany. Dbat odpovidajicich
bezpecnostnich predpist (VBG 119) oborové
profesni organizace.

® Pozor nebezpeci pozaru! Dbejte na to, aby se pfi

brouseni a fezani materialt nenachazely zadné
hoflavé materidly v rozsifené zéné vyletu jisker.
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Navod k pouziti pro ruéni thlovou
brusku

POUZITI

Rucni uhlova bruska je ur€ena na rozbrusovani a na
hrubé brouseni kovd a kamene za pouZiti
odpovidajiciho rozbrusovaciho a hrubovaciho
kotouce.

NAPETI

Pred kazdym pouzitim pfekontroluijte, jestli napéti
udané na typovém stitku souhlasi se sitovym
napétim.

SPINAC

Uhlova bruska je z divod(i zabranéni traziim
vybavena bezpe¢nostnim spinaéem.Na zapnuti
posunout Soupatko vypinace dopredu a stisknout.
Na vypnuti vypina¢ pustit.

VYMENA BRUSNYCH KOTOUCU
Vytahnout sitovou zastréku!
Jednoducha vyména kotoucl
aretaci vietena. Aretaci vietena
stisknout a brusny kotou¢ nechat
_/— zaskogit. Pfirubovou matku
povolit kruhovym klicéem s €elnim
N Otvorem. Brusny nebo
rozbrusovaci kotou¢ vyménit a
pfirubovou matku kruhovym
klicem s ¢elnim otvorem opét
utdhnout.

STO[P—T

Pozor:

Aretaci vietena zr pouze pfi

motoru a vietenu brusného kotouce!

Aretace vietena musi béhem vymény kotouce
zlistat zmacknuta!

U brusnych nebo rozbrusovacich kotouél az po
tloustku cca 3 mm nasroubovat pfirubovou matku
plochou stranou k brusnému nebo rozbrusovacimu
kotoudi.

ZKUSEBNI CHOD BRUSNYCH KOTOUCU

Ruéni uhlovou brusku nechat s namontovanym
brusnym nebo rozbrusovacim kotou¢em minimalné
1 minutu bézet naprazdno. Vibrujici kotouce ihned
vymeénit.

MOTOR

Motor musi byt béhem prace dobre vétran, proto
musi byt vétraci otvory stale udrzovany cisté.

26
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BRUSNE KOTOUCE

Brusny nebo rozbrusovaci kotou¢ nesmi byt nikdy
Vétsi nez je predepsany pramer.

Pred nasazenim brusného nebo rozbruSovaciho
kotouce prekontrolujte jeho udany pocet otacek.
Pocet otacek brusného nebo rozbrusovaciho
kotou€e musi byt vy$si nez pocet otaéek naprazdno
ruéni Uhlové brusky.

Pouzivejte pouze brusné a rozbru$ovaci kotouce,
které jsou schvalené pro maximalni pocet otacek
11.000 mina pro obvodovou rychlost 80 m/s.

PRACOVNi POKYNY

Hrubovaci brouseni

Nejlepsiho Uspéchu pfi hrubovacim brouseni
doséhnete, kdyz brusny kotou¢ nasadite v thlu 30°
az 40° k brusné roviné a rovnomérné jim pohybujete
po obrobku tam a zpét.

Rozbrusovani

P¥i rozbruSovani Ghlovou brusku v fezné roviné
nezesikmit. RozbruSovaci kotou¢ musi vykazovat
Cistou feznou hranu.

K fezani tvrdého kamene pouzivejte nejlépe
diamantovy rozbrusovaci kotou¢.

Materialy obsahujici azbest nesmi byt
opracovavany!

Nikdy nepouZzivejte rozbruSovaci kotouce na
hrubovaci brouseni.

TECHNICKA DATA

Seite 26

Jmenovité napéti: 230V ~ 50 Hz
Pfikon: 2000 W
Otacky naprazdno: 6.500 min”'
max. @ kotoucu: 230 mm
Zavity hnaciho vietena: M 14
Hladina akustického tlaku LPA: 94,8 dB (A)
Hladina akustického vykonu LWA: 107,8 dB (A)
Vibrace aw: 2,5 m/s?
Ochranna izolace: /@
Hmotnost: 5,5 kg
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Rozmisténi pFirub pfi pouziti brusnych nebo rozbrusovacich kotouéu

Seite 27

n Rozmisténi piirub pfi pouziti zalomeného nebo rovného brusného kotouce

Upinaci pfiruba

4 N
illx\\%

“\

Pfirubova matka

H Rozmisténi pfirub pfi pouziti zalomeného brusného kotouce

[

Upinaci pfiruba

Pfirubova matka

H Rozmisténi piirub pfi pouziti rovného brusného kotouce

]

Upinaci pfiruba

Pfirubova matka
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Altalanos biztonsagi utalasok es
balesetvedelem

Egy baleset és veszélymentes munka a géppel
csakis akkor van garantalva, ha a biztonsagi
utalasokat és a hasznalati utasitasokat végig
olvassa és a benne tartalmazott utalasokat betartsa.

® Minden hasznalat elétt vizsgalja meg a gépet, a
csatlakozorészt és a halozati dugot. Csak egy
hibatlan és séruletlen géppel dolgozzon.
Megsérult részeket egy elektronikai
szakemberrel azonnal ki kell cseréltetni.

® A halozati dugot mindég hizza ki a
dugaszoloaljzatbol, ha a gépen dolgozik, ha
szerszamot cserél és ha nem hasznalja a gépet.

® A halozati kabel sérulésének elkeruléséért a
halozati kabelt a géptél mindég hatrafelé
vezesse el.

® A szabadban levé munkalatoknal csakis az arra
engedeélyezett hosszabbitokabeleket szabad
hasznalni. A hasznalt kabeleknek legalabb 1,5
mm?2 atméréjlinek kell lenniuk. A dugos
osszekotéknek vedéérintkezésnek és
froccsendviz védettnek kell lennitik.

® Tarolja gépeit biztonsagban és a gyerekek
szamara elérhetetlen helyen.

@ Csiszolasnal, kefélésnél és szétvalasztasnal
viseljen mindég védészemuveget, biztonsagi
kesztyliket és egy zajcsokkent6 fulvedét gymint
poros munkaknal pormaszkot.

® A szogletkoszorul6t biztonsagi okokbol csak
felszerelt védéburkolattal és a pot foggantyuval
szabad hasznalni.

® Biztositsa a megmunkalandé munkadarabot
elcsuszas ellen (odarogziteni).

® K& megmunkalasnal (valasztani vagy csiszolni)
muszaj egy porelszivot hasznalni. A porelszivo
képor elszivasara kell hogy legyen
engedeélyezve.

o Azbeszt tartalmi anyagot nem
szabad megmunkalni.
Keérjuk a szakszervezeti szovetség megfeleld
baleset megelézési el6irasat (VBG 119)
figyelembe venni.

® Vigyazat tlizveszely! Ugyeljen arra, hogy

28
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anyagok valasztasanal és csiszolasanal
gyullékony anyagok ne legyenek a kibdvitett
szikra szallasi térben.

Csakis originalis potalkatrészeket hasznaljon.

Javitasokat csakis egy elektronikai szakember
végezheti el.

A munkahelyen a zajkifejtés tllepheti a 85 dB-t
(A). Ebben az esetben az Uzemeltetik részére
hang- és fulvédési intézkedésre van szikség.
Ennek az elektromos szerszamnak a zajat a IEC
59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 21- rész, NFS
31-031 (84/537/EWG) szerint mérik.

Ugyeljen egy biztos allasra. Kerlllje el az
abnormalis testartasokat.

Elektromos szerszamjat ne tegye ki essének. Ne
hasznélja az elektromos szerszamokat vizes
vagy nedves helyen és gyullékony fojadékok
kozelében sem.

Ne horgya az elektromos szerszamjat a halozati
kabelnal fogva. Ovja a halozati kabelt az olaj,
oldoszerek vagy éles szélek altali sérulésektdl.
Ne horgya az elektromos szerszamjat a kabelnal
fogva.

Tartsa a munkahlyét rendben.

A gép halbzatra valo csatlakozasa elétt,
gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van
kapcsolva.

Viseljen megfelelé munkaruhat . Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszert. Horgyon hossz( hajnal egy
hajhalot.

Sajat biztonsaga érdekében csak a
szerszamelGallito tartozékait és toldalégépeit
hasznalja.

A kibocsajtott rezgé mozgasok értéke az 5349-
es ISO alapjan lett mérve.
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Hasznalati utasitas
szbgletkoszoruléhoz

ALKALMAZAS

A szégletkoszoruls, a megfeleld valaszto- vagy
nagyolotarcsa felhasznalasaval, anyagok és kovek
valasztd és nagyolo koszorulésre van meghatarozva.

Feszultséeg

Hasznalatba vétele elétt ellendrizze, hogy a
tipustablan megadott feszulség egyezik e a halozati
feszultséggel.

KAPCSOLO

A szbgletcsiszold, a baleset elkerulésének érde-
kében, egy biztonsagi kapcsoloval van felszerelve.
Bekapcsolashoz a kapcsolén levé tolézarat eloretolni
és lenyomni. A kikapcsolashoz engedie el a
kapcsol6t.

A csiszolotarcsa kicserélese
A halozati dugot kihuizni!
Egyszert tarcsacsere a tengely

‘ reteszeld altal. A tengely
STOP T—/_ reteszel6t nyomni és a

csiszolotarcsat bekattantatni. A
karimas anyat a homlokluku
bl ] kulcsal kinyitni. A csiszol6- vagy
szétvalasztotarcsat kicserélni és
a karimas anyat a homlokluk
kulcsal szorosra meghtzni.

Figyelem!

A tengely reteszel6t csak allo motornal és
csiszolo tenglynél megnyomni! A tekercs csere
alatt a tengely reteszelnek lenyomva kell lennie!
A kb. 3 mm vastagsagig terjedd csiszolo- vagy
szétvalasztotarcsaknal, a karimas anyat a sima
oldalaval a csiszolo- vagy szétvalasztotarcsa felé
felcsavarozni.

PROBAFUTAS UJ CSISZOLOTARCSAKNAL

A szbgletcsiszolbt montirozott csiszolo- vagy
szétvalasztotarcsaval hagyni kell legalabb 1 percig
Uresben futni. Vibralo tarcsakat azonnal kicserélni.

CSISZOLOTARCSAK

A csiszolo- vagy szétvalasztotarcsanak sohasem
szabad az el6irt atmérénél nagyobbnak lennie. A
csiazolo- vagy szétvalasztotarcsak betevése elétt
ellenérizze a megadott fordulatszamat. A csiszolo-
vagy szétvalasztotarcsa fordulatszamanak
magassabnak kell lennie a szogletcsiszoloétol.

Csak olyan csiszolo- és szétvalasztotarcsakat
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hasznalyon amelyek 11.000 /perc -1 maximalis
fordulatszamig és 80 m/sec forgasi sebességig
vannak engedélyezve.

.12.2003 8:44 Uhr

MUNKAUTALASOK

Nagyolo csiszolas

A legjobb sikert a nagyolo csiszolasnal akkor lehet
elérni, ha a csiszolotarcsat a csiszolosikhoz 30° -tol
40° -igi szogben helyezzuk ra és eggyenletessen a
munkadarabon ide - oda mozgatjuk.

Szétvalasztotarcsak

A szétvalasztd munkaknal a szogletcsiszolot a
vagosikban nem beleakasztani. A
szétvalasztotarcsanak egy tiszta vagoszélet muszaj
felmutatnia. Kemény ké szétvalasztasahoz legjobb
ha egy gyémant - szétvalasztotarcsat hasznal.

Azbeszt tartalmii anyagokat nem szabad
megmunkalni!

Ne hasznéljon sohasem szétvalasztotarcsakat
nagyolo csiszolashoz.

TECHNIKAI ADATOK

Feszlltség rendszer: 230V ~ 50 Hz
Teljesitményfelvétel: 2000 W
Uresjarati fordulatszam: 6.500 / perc
max. tarcsa @: 230 mm
Hajtoorsomenet: M 14
Hangnyomasmeérték LPA: 94,8 dB (A)
Hangtelyesitménymerték LWA: 107,8 dB (A)
Vibralas a,,: 2,5m/s?
Védéizolalva: 11/g
Suly 5,5kg

29



Anleitung WS 230 AlphaTools %.12.2003 8:44 Uhr Seite

A karimak felsorakoztatasa csiszolo- és szétvalasztotarcsak hasznalatanal

30

n A karimak felsorakoztatasa egy konyokos vagy egyenes csiszolo tarcsanal

Karimas rogzité

Karimés anya

E A karimak felsorakoztatasa egy konyokos szétvalaszto tarcsanal

Karimas rogzité

Kariméas anya

H A karimak felsorakoztatasa egy egyenes csiszolo tarcsanal

]

Karimas rogzité

Kariméas anya
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Opce sigurnosne upute i sprec¢avanje
nezgoda

Siguran i bezopasan rad s alatom je osiguran samo
kada u potpunosti procitate sigurnosne upute i
naputak za uporabu i kada se drzite navedenih
uputa.

Prije svake upotrebe kontrolirajte uredjaj,
prikljuéni kabel i utika¢. Radite samo s ispravnim
i neostecenim uredjajem. Ostecene dijelove
odmah mora zamijeniti strucnjak za
elektrotehniku.

Prije svih radova na stroju, prije svakog
zamijenjivanja alata, te kada ne upotrijebite stroj,
izvadite utikac iz uti¢nice.

Radi sprecavanja osteéenja prikljuénog kabla,
kabel uvijek poloZzite na straznjoj strani stroja.

Pri radu na otvorenom prostoru se smiju
upotrijebiti samo produzni kablovi koji su
dopusteni za to. Koristeni produzni kablovi
moraju imati presjek od najmanje 1,5 mm2.
Utikac i utiCnica moraju imati zastitni kontakt, a
moraju biti zasti¢eni od prskanja vode.

Cuvaite alat na sigurnom mjestu, nedostupnom
za djecu.

Pri brusenju, poliranju i rezanju uvijek nosite
zastitne naocale, zastitne rukavice i zastitnik za
usi, a prilikom radova pri kojima nastaje prasina,
masku za disanje.

Kutna brusilica se iz sigurnosnih razloga smije
upotrijebiti samo s montiranim Stitnikom i
dodatnom ru¢kom.

Pri¢vrstite predmet koji Zelite obraditi tako da ne
klize (stezanjem).

Prilikom obrade (rezanje i brusenje) kamena se
mora upotrijebiti naprava za usisavanje prasine.
Naprava za usisavanje prasine mora biti
dopustena za usisavanje kamene prasine.

Ne smiju se obradjivati materijali koji sadrze
azbest. Drzite se doti¢nih propisa za
sprec¢avanje nezgoda strukovnog udruzenja
(VBG 119).

Paznja, opasnost od pozaral Pazite da se
prilikom rezanja i brusenja ne nalaze zapaljivi
materijali u Sirem podrucju iskrenja.

Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Popravke smije izvoditi samo stru¢njak za
elektrotehniku.

.12.2003

8:44 Uhr Seite 31

Buka na radnom mjestu moze biti ve¢a od 85 db
(A). U tom slucaju su potrebne mjere zvuéne
zadtite i zastitne mjere za sluh radnika. Sum
ovog elektriénog alata se mjeri po IEC 59 CO 11,
IEC 704, DIN 45635 dio 21, NFS 31-031
(84/537/EWG).

Pazite da sigurno stojite. Nemojte zauzeti
nenormalne stavove tijela.

Ne dajte da elektri¢ni alat pokisne. Ne
upotrebljavajte elektri¢ni alat u mokroj ili viaznoj
sredini, niti u blizini zapaljivih tekucina.

Ne nosite elektri¢ni alat na prikljuénom kablu.
Cuvaite kabel od ostecenja od ulja, otapala i
oédtrih ivica. Ne nosite elektri¢ni alat na kablu.

Drzite red na mjestu rada.

Uvjerite se da je stroj isklju¢en kada ga
prikljuéite na struju.

Nosite primjerenu radnu odjec¢u. Ne nosite
Siroku odjecu ili nakit. Ako imate dugu kosu,
nosite mreZicu za kosu.

U interesu vlastite sigurnosti upotrijebite samo
pribor i dodatnu opremu proizvodjaca stroja.
Vrijednost emitiranih vibracija se odredila po ISO
5349.
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Naputak za rad s kutnom brusilicom

UPOTREBA

Kutna brusilica je namijenjena za rezanje i grubo
brusenje metala i kamena, uz upotrebu
odgovarajuce rezne ili brusne ploce.

NAPON

Prije pustanja u funkciju provjerite da li napon
naveden na oznaénoj plo¢ici odgovara naponu
mreze.

SKLOPKA

Kutna brusilica je opremljena sigurnosnom
sklopkom za sprecavanje nesre¢a. Za uklju¢ivanje
gurnite kliza¢ na sklopki unaprijed i pritisnite ga. Za
isklju¢ivanje pustite sklopku.

ZAMJENJIVANJE BRUSNIH PLOCA
Izvadite utika¢ iz uti¢nice!

Jednostavno zamjenjivanje
% plo¢a zahvaljujuéi aretiranju
sToP T_/— vretena.

Pritisnite napravu za aretiranje
vretena i dajte da brusna plo¢a
usko¢i. Odvrnite prirubni¢ku
maticu pomocu kljuéa.
Zamijenite brusnu ili reznu plo¢u,
pa zategnite prirubni¢ku maticu
pomocu kljuca.

Paznja:

Pritisnite napravu za aretiranje vretena samo dok
su motor i vreteno zaustavljeni!

Naprava za aretiranje vretena mora ostati
pritisnuta za vrijeme zamjenjivanja ploce!

Za brusne ili rezne ploce do debljine od oko 3 mm,
prirubni¢ku maticu navrnite tako da je ravna strana
na strani brusne ili rezne ploce.

POKUSNI HOD NOVIH BRUSNIH PLOCA

Ukljucite kutnu brusilicu s montiranom brusnom ili
reznom plo¢om najmanje 1 minut u praznom hodu.
Odmah zamijenite ploce koje vibriraju.

MOTOR

Motor se za vrijeme rada mora dobro provjetravati,
zato ventilacijski otvori uvijek moraju biti Cisti.

BRUSNE PLOCE

Brusna ili rezna plo¢a nikada ne smije biti ve¢a od
propisanog promijera.

Prije ugradnje brusne ili rezne ploce kontrolirajte
navedeni broj okretaja iste. Broj okretaja brusne ili
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rezne ploc¢e mora biti veéi od broja okretaja kutne
brusilice pri praznom hodu.

Koristite samo brusne ili rezne plo¢e koje su
dopustene za maksimalan broj okretaja od 11.000
min-1 i za obodnu brzinu od 80 m/s.

UPUTE ZA RAD

Grubo brusenje

Najbolji u¢inak pri grubom brusenju ¢ete postici
kada brusnu plo¢u postavite na povrsinu brusenja u
kutu od 30° do 40°, pa je ravhomjerno micete po
izratku amo-tamo.

Rezanje

Prilikom rezanja nemojte zakositi kutnu brusilicu u
ravnini rezanja. Rezna plo¢a mora imati ¢ist brid.
Za rezanje tvrdog kamena najbolje koristite
dijamantnu reznu plocu.

Ne smiju se obradijivati materijali koji sadrze
azbest!

Nikada ne upotrebljavajte rezne plo¢e za grubo
brusenje.

TEHNICKI PODACI

Nazivni napon: 230V ~ 50 Hz
Primljena snaga: 2000 W
Broj okretaja pri praznom hodu: 6.500 min-1
Max. | ploce: 230 mm
Navoj pogonskog vretena: M 14
Razina tlaka zvuka LPA: 94,8 dB (A)
Razina snage zvuka LWA: 107,8 dB (A)
Vibracija a,, 2,5 m/s?
Zastitno izolirana 11/
TeZina 5,5Kg
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Raspored prirubnica pri upotrebi brusnih plo¢a i reznih plo¢a

Seite 33

n Raspored prirubnica pri upotrebi koljencéaste ili ravne brusne ploce

stezna prirubnica

‘
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prirubni¢ka matica

n Raspored prirubnica pri upotrebi koljencaste rezne ploce

[

stezna prirubnica

prirubni¢ka matica

ﬂ Raspored prirubnica pri upotrebi ravne rezne ploce

stezna prirubnica

prirubni¢ka matica
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Splosna navodila za varno delo in
preprecevanje nesre¢

Varno delo brez nesre¢ in nevarnosti z orodjem je
mogoce opravljati le, ¢e ste v celoti prebrali navodila
za varno delo in navodilo za uporabo ter ju tudi
izvajate.

@ pred vsako uporabo kontrolirajte orodje samo,
prikljuéni kabel in vti¢. Delajte le z brezhibnim in
neposkodovanim orodjem. Poskodovane dele
naj takoj zamenja usposobljen elektricar.

@ preden zacnete kakr$na koli dela na orodju in
pred vsako menjavo delov orodja izvlecite
elektri¢ni vti¢ iz vti€nice, prav tako tudi, ko
orodja ne uporabljate.

@ da se elektri¢ni kabel ne bi poskodoval, naj bo
vedno zadaj za strojem.

@ pri delih na prostem je dovoljeno uporabljati le
predpisane kabelske podalj$ke. Minimalni prerez
uporabljenih podalj$evalnih kablov mora biti 1,5
mm?. Vti¢i morajo imeti zascitne kontakte in biti
zasciteni pred vodo.

@ orodje je potrebno shraniti na varnem mestu, ki
je nedosegljivo za otroke.

® pri brusenju, ¢is¢enju in rezanju vedno
uporabljajte zas¢itna ocala, zascitne rokavice in
glusnike, pri prasnih delih pa zas¢itno masko za
dihanje.

@ kotni brusilnik je zaradi varnosti dovoljeno
uporabljati le z montiranim zas¢itnim pokrovom
in dodatnim ro¢ajem.

® material, ki ga boste obdelovali, pred zatetkom
dela pritrdite, da ne bo mogel drseti.

@ pri obdelovanju (razbijanju in bruSenju) kamna je
potrebno odsesavati prah. Naprava za
odsesavanje mora imeti dovoljenje za
odsesavanje prahu od kamnin.

@ materialov, ki vsebujejo azbest, ni dovoljeno
obdelovati. Upostevajte ustrezna navodila za
preprecevanje nesre¢ (Nemcija: VBG 119)
poklicnega zdruzenja.

@ Nevarnost pozara! Pazite, da pri razbijanju in
brusenju amterialov ne bo v dosegu isker
nobenih vnetljivin/gorljivih materialov.
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uporabljajte le originalne nadomestne dele.

popravila lahko izvaja le strokovno usposobljen
elektricar.

hrup na delovnem mestu je lahko vecji od 85 db
(A). V tem primeru mora delavec izvajati ukrepe
za zascito pred hrupom in za za$¢ito sluha. Hrup
te elektricne naprave je izmerjen v skladu z IEC
59 CO 11, IEC 704, DIN 45635, 21. del, NFS 31-
031 (84/537/EGS).

pazite, da boste stali na varnem, ter se izogibajte
nenormalnim drzam telesa.

pazite, da elektri¢ni aparat ne bo na dezju, ter ga
ne uporabljajte v mokrih ali vlaznih razmerah in
ne v blizini gorljivih teko&in.

orodja ne nosite na elektri¢cnem kablu. Pazite, da
kabla ne bodo poskodovali olje, razredgila in
ostri robovi. Ne nosite orodja na kablu.

delovno mesto naj bo urejeno in ne v neredu.

prepriCajte se, da je stikalo za vklop izklju¢eno,
ko orodje priklapljate v elektricno omrezje.

nosite primerna delovna oblacila - brez Sirokih
oblacil in nakita. Ce imate dolge lase, si nadenite
mreZico za lase.

zaradi svoje lastne varnosti uporabljajte le
originalni pribor in dodatne naprave proizvajalca
orodja.

nihanja bili izmerjeni v skladu z ISO 5349.
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Navodilo za uporabo kotnega
brusilnika

UPORABA

Kotni brusilnik je namenjen za rezanje in grobo
brusenje kovin in kamnin z uporabo ustrezne rezalne
oz. grobe brusilne plosc¢e.

ELEKTRICNA NAPETOST

Pred prvim zacetkom dela preverite, ali je napetost,
navedena na tablici na orodju, enaka napetosti
Vasega elektricnega omrezja.

STIKALO

Kotni brusilnik je opremljeni z varnostnim stikalom
za prepreCevanje nezgod. Za vklop potisnite drsnik
stikala naprej in ga pritisnite. Za izklop spustite
stikalo.

ZAMENJAVA BRUSILNE PLOSCE

Izvlecite el. vti€ iz vti¢nice!
Enostavna zamenjava plosce z
_/_ aretiranjem vretena. Pritisnite na

STO[P‘T
&5

aretirno stikalo za vreteno in
pustite, da brusilna plos¢a

N zaskodi. S kljucem odvijte
prirobniéno matico, zamenjajte
brusilno oz. rezalno plo$¢o in
matico z istim klju¢em ponovno

privijte.

Pozor!

Aretirno stikalo vretena pritiskajte le pri
brusilnem vretenu in ko je motor ugasnjen!

Med zamenjavo brusilne plo$ée mora aretirno
stikalo vretena ostati pritisnjeno!

Pri brusilnih ali rezalnih plos¢ah z debelino do cca. 3
mm matico prirobnice privijte z gladko stranjo k
brusilni ali rezalni plos¢i.

POSKUSNO DELO Z NOVIMI BRUSILNIMI
PLOSCAMI

Kotni brusilnik naj z montirano brusilno ali rezalno
plo$&o deluje v prostem teku najmanj 1 minuto. Ce
plosca vibrira, jo takoj zamenjajte.

MOTOR
Motor mora med delom imeti dobro ventilacijo, zato
morajo biti odprtine za prezracevanje vedno Ciste.

BRUSILNE PLOSCE
Brusilna ali rezalna plo$¢a ne sme biti nikoli vecja od

.12.2003 8:44 Uhr

SLO

predpisanega premera.

Pred uporabo brusilne ali rezalne plo$ce kontrolirajte
njeno predpisano Stevilo vrtljajev, ki mora biti vecje
kot Stevilo vrtljajev kotnega brusilnika v prostem
teku.

Uporabljajte le brusilne in rezalne plosce, ki so
narejene za maksimalno $tevilo vrtljajev 11.000 min™
in za obodno hitrost 80 m/sec.

NAVODILA ZA DELO

Grobo brusenje

Najlazje in najboljSe boste grobo brusili, ¢e boste
brusilno plo$co glede na brusilno povrsino drzali
pod kotom od 30° do 40° in jo enakomerno
premikali ez obdelovani predmet sem in tja.

Rezanje

Pri rezanju kotnega brusilnika ne postavljajte
postrani. Rezalna plo$¢a mora imeti oster rezalni
rob.

Za rezanje trdih kamnov je najbolje uporabiti
diamantno rezalno plosco.

Materialov, ki vsebujejo azbest, ni dovoljeno
obdelovati!

Rezalnih plos¢ nikoli ne uporabljajte za grobo
brusenje!

TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost: 230V ~ 50 Hz
Poraba: 2000 W
Stevilo vrtljajev v prostem teku: 6.500 min”'
Max. o plos¢e: 230 mm
Navoji pogonskega vretena: M 14
Hrupni tlak LPA: 94,8 db (A)
Mo¢ hrupa LWA: 107,8 db (A)
Vibracije aw: 2,5 m/s?
Zasditna izolacija /@
Teza: 5,5 kg
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lzvedba prirobnice z uporabo brusilnih in rezalnih plosé
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n Izvedba prirobnice z uporabo kolenaste ali ravne brusilne plosce

napenjalna prirobnica

8

prirobniéna matica

ﬂ Izvedba prirobnice z uporabo kolenaste rezalne plosce

[

napenjalna prirobnica

prirobni¢na
matica

n Izvedba prirobnice z uporabo ravne rezalne plo$ce

napenjalna prirobnica

prirobni¢na
matica
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Genel giivenlik uyarilari ve kaza
korumasi

Alet ile guvenli ve kazasiz ¢alismak, yalnizca
asag@idaki glivenlik uyarilarini ve kullanma
kilavuzunu tamamen okumaniz ve agiklanan
uyarilara riayet etmeniz halinde olacaktir.

Kullanimdan énce aleti, baglanti kablosunu ve
fisi kontrol edin. Yalnizca kusursuz ve hasarli
olmayan aletlerle ¢alisin. Hasarli pargalar derhal
kalifiye elektrik¢i personel tarafindan
degistirilmelidir.

Makine Uzerinde calismadan 6nce, her takim
degistirmesinden 6nce ve makineyi
kullanmadiginizda fisi prizden gikarin.

Kablonun hasar gérmesini engellemek igin,
calisirken kabloyu daima makinenin arkasinda
tutun.

Acik mekanlarda calisirken, yalnizca buralarda
calismaya izin verilmis uzatma kablosunu
kullanin.Kullanilan uzatma kablolarinin kesiti
asgari 1,5 mm?2 olmalidir. Fis baglantilari koruma
muhafazali ve suya karsi korunmus olmalidir.

Aletleri giivenli ve cocuklarin erisemeyecegi
yerde saklayin.

Taslama, firca ile ¢alisma ve kesme islemlerinde
daima koruyucu gézlUk, eldiven, kulaklik ve toz
olusan calismalarda koruyucu maske kullanin.

Taslama makinesi glvenlik agisindan yalniz
takili koruyucu muhafaza ve ek sap ile
kullaniimahidir.

islenecek parcayl kaymaya kargi emniyetleyin
(stkin).

Tas islenmesinde (kesme ve taglama) toz emme
donanimi kullanilimalidir. Toz emme donanimi
tas tozlarinin emilmesine uygun olmalidir.

Asbestli malzemelerin iglenmesi

yasaktir.
Zanaat odasinin ilgili kazalar koruma
yonetmeligine (VBG 119) dikkat edin.

.12.2003 8:44 Uhr

Dikkat yangin tehlikesi! Malzemeleri keserken
veya taslarken kivilcimlarin ugustugu yerlerde
yanici maddelerin olmamasina dikkat edin.

Yalnizca orijinal yedek parcalari kullanin.

Tamirler yalnizca kalifiye elektrikgi personeli
tarafindan yapilacaktir

Caligma yerindeki gurilti orani 85 dB (A)
oraninin tizerine ¢ikabilir. Bu durumlarda
kullanicinin girdltd koruma énlemlerini almasi
gerekebilir. Bu elektrikli aletin gurlti degeri IEC
59 CO 11, IEC 704, DIN 45635 Kisim 21, NFS
31-031 (84/537/AET) normlarina gére
Olculmustdr.

Guvenli bir sekilde durmaya dikkat edin. Anormal
vicut hareketlerinden kaginin.

Elektrikli aletleri yagmurda birakmayin. Elektrikli
aletleri nemli ve 1slak yerlerde ve yanici sivi veya
gazlarin yakininda kullanmayin.

@ Aleti kablodan tutarak tagimayin ve figi prizden

cekerken kablodan tutarak asiimayin. Kabloyu
sicaktan, yag ve keskin kenarlardan koruyun.

@ Calisma yerinizi dizenli tutun.

@ Aletin figini prize takarken salterin kapall

oldugunu kontrol edin.

@ Uygun is elbisesi giyin. Bol elbise giymeyin, taki

takmayin. Saglarinizin uzun olmasinda saglari
saran ag takin.

@ Kendi giivenliginiz icin, yalnizca alet

imalatgisinin aksesuar ve ilave donanimlarini
kullanin.

@ Disa cikan titresimlerin degeri ISO 5349'a gére

tespit edilmistir.
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Taslama makinesi icin igletme talimati

KULLANIM

Taglama makinesi, gerekli olan kesme ve taglama
disklerini kullanmak sartiyla metal ve taslarin
kesilmesi ve taglanmasi igin tasarlanmistir

GERILIM

Calistirmadan énce tip etiketindeki gosterilen
gerilimin sebeke gerilimi ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

SALTER

Taslama makinesi kazalari énlemeye yarayan
emniyet salteri ile donatilmistir. Cihazi ¢aligtirmak
icin salterdeki stirgli elemanini éne dogru itin ve
bastirn. Kapatmak igin salteri birakin.

TASLAMA DiSKLERININ DEGiSTiRILMESi
Elektrik fisini ¢ekin!

Mil sabitlemesi sayesinde kolay
disk degisimi.

Mil sabitlemesini bastirin ve
taglama diskini sabitleyin. Flans
somununu 6ézel anahtar ile agin.
== Taslama veya kesme diskini
degistirin ve flang somununu 6zel
anahtar ile sikin.

Dikkat!

Mil sabitlemesini motor ve taglama mili durmus
vaziyetteyken bastirin!

Mil sabitlemesi diskin degistirilmesi esnasinda
basil kalmahdir!

Yaklasik 3 mm’ye kadar olan taglama ve kesme
disklerde flang somununu diz tarafi taglama veya
kesme diskine gelecek sekilde takin.

YENi TASLAMA DiSKLERININ DENENMESi
Taslama makinesini monte edilen taglama veya
kesme diskiyle en az 1 dakika bosta calistirin.
Titresim yapan diskleri derhal degistirin.

TASLAMA DiSKLERI
Taslama veya kesme diski kesinlikle 6ngérilen
captan buyik olmamalidir.

Taslama veya kesme diskini kullanmaya baslamadan

once belirtilen devir sayisini kontrol edin. Taglama
veya kesme diskinin devir sayisi taglama
makinesinin bosta ¢alisma devir sayisindan daha
yuksek olmalidir.

Yalnizca azami 11.000 dak-! devir ve 80 m/san gevre

hizi igin izin verilmis taglama veya kesme diskleri
kullanin.
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CALISMA UYARILARI

Kaba taglama

Kaba taglama isinde en iyi sonucu, taglama diskini
taslanilacak ytizeye 30° ile 40° arasi bir agiyla
tutarak ve is pargasinin tizerinde diizgiin sekilde ileri
geri hareket ettirerek elde edersiniz.

Kesme

Kesme calismalarinda taslama makinesini kesim
yuzeyinde sikistirmayin. Kesme diski temiz bir
kenara sahip olmalidir.

Sert taslar kesmek icin elmasli kesme diski
kullanmaniz en uygunudur.

Asbestli malzemelerin islenmesi yasaktir !

Kesme disklerini kesinlikle kaba taglama igin
kullanmayiniz.

TEKNiK OZELLIKLER

Anma gerilimi: 230V ~ 50 Hz
Gig: 2000 W
Bosta calisma devir sayisi: 6.500 dak
Azami disk gapi: 230 mm
Tahrik milinin vida disi: M14
Ses basinci seviyesi LPA: 94,8 dB (A)
Ses giicl seviyesi LWA: 107,8 dB (A)
Titresim a,, 2,5 m/s2
Koruma izolasyonlu /@
Agirlik 5,5 kg
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Taslama ve kesme diskleri kullanildiginda flanslarin diizeni
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EG Konformitatserklarung

EC Declaration of Conformity
Déclaration de Conformite CE
EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad
Declaracao de conformidade CE
EC Konformitetsforklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

@eRE806

EC Konfirmitetserklzering
EC 3anBneHue o KOH(hopMHOCTU
Dichiarazione di conformita CE

Declaratie de conformitate CE

.12.2003 8:44 Uhr

EC ARA TEPI TNG AV’ 6KpIONG
Dichiarazione di conformita CE

EC Overensstemmelseserklaering

EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti

Oswiadczenie o zgodnosci z normami
Europejskiej Wspoélnoty

(€] Vyhasenie EU o konformite
[HeknapauuA 3a cboTBeTcTBUE HAa EO

CEERRIERICICIC IO

AT Uygunluk Deklarasyonu

Winkelschleifer WS 230

Der Unterzeichnende erklart in Namen der Firma die Ube-
reinstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

O signatario declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad forklarar i firmans namn att produkten over-
ensstammer med foljande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissa, etta tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erkleerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
TNopnucaswwiicA noaTeepxAaeT OT UMeHW (DUPMLIG HTO
HACTOAWee W3fJenve COOTBETCTBYeT  TPeGoBaHMAM
CreayiolMX HOPMATUBHBIX AOKYMEHTOB.

Az alair6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

kévetkezé iranyvonalakkal és normakkal.

Subsemnatul declard In numele firmei ca produsul core-
spunde urmétoarelor directive si standarde.

Imzalayan kisi, firma adina Uriintin asagida anilan yénetme-
liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

Ev ovdpaTt g eTapeiag NAGVEL O UTTOYEYPAUHEVOG TV
OUPQWViIa TOU TPOLOVTOG TPOG TOUG aKkOAouBoug
KavoviopoUg Kat Ta akdAouba mpoTuna.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erkleerer undertegnede, at produktet imo-
dekommer kravene i felgende direktiver og normer.

Nize podepsany jménem firmy prohlasuje, ze vyrobek odpo-
vida nasledujicim smérnicim a normam.

Az alairo kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
kovetkez6 iranyvonalakkal és norméakkal.

Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s slede&imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany o$wiadcza w imieniu firmy, ze produkt jest
zgodny 7 nastepujacymi wytycznymi i normami.
Podpisujlci zavéazne prehlasuje v mene firmy, ze tento
vyrobok je v stlade s nasledovnymi smernicami a normami.
[onynoanucaHnAT Aeknapypa oT MMeTO Ha chupmara
CBbOTBETCTBUETO Ha NPOAYKTA.

98/37/EG
73/23/EWG
97/23/EG
89/336/EWG
90/396/EWG

oo

89/686/EWG ISC GmbH
EschenstraBe 6
87/404/EWG D-94405 Landau/lsar

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG: Lyp......dB(A); Ly, .. dB(A)

EN 50144-1; prEN 50144-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 01.12.2003
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® GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 5 Jahre Garantie, fur den Fall,
dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem
Gefahrenibergang oder der Ubermahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung
fur die Geltendmachung der Garantie ist eine Wartung

WARRANTY CERTIFICATE

‘The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct

der die Benutzung unseres Gerates
Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte
innerhalb dieser 5 Jahre erhalten.

Die Garantie gilt fur den Bereich der Bundesrepublik Deutschiand oder der jeweiligen
Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Erganzung der lokal gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpartner des regional
zustandigen Kundendienstes oder die unten aufgefiinrte Serviceadresse.

and be put to the proper use as described in the operating
instructions.
Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5

years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 5 ans pour Iappareil décrit dans le mode
d'emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de appareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon I'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie legaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour l'ensemble de la République Fédérale d'Allemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions legales locales. Veuillez noter linterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou 'adresse mentionnée ci-dessous

® CERTIFICADO DE GARANTIA

Ofrecemos 5 anos de garantia sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 5 anos
comienza con la cesion de riesgos o la entrega del aparato al cliente.

Requisito necesario para reclamar la garantia es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, asf como el uso adecuado de nuestro

aparato.
Naturalmente prevalecen los derechos de garantia concedidos por la ley

dentro del plazo mencionado de 5 anos.

Esta garantia es valida para el ambito de la Republica Federal de Alemania o

de los respectivos paises del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales validas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia tecnica o dirijase a
la direccibn de servicio técnico indicada mas abajo.

& GARANTIBEVIS

Vilamnar 5 &rs garanti pa produkten som beskrivs i Denna

garanti galler om produkten uppvisar brister. 5-ars-garantin galler fran och med
riskovergangen eller nar kunden har tagit emot produkten fran saljaren.

En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att produkten har
underhallts enligt instruktionemna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvants pa andamalsenligt satt
Givetvis galler d
denna 5-ars-period.

Garantin galler endast for Forbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dar den
regionala befinner sig som till de
lagstadgade foreskrifter som galler i resp. land. Kontakta din vid

ill garanti under

@& TAKUUTODISTUS
kuvatulle laitteelle myd 5 vuoden takuun siina
etta valmi tuote on 5 vuoden maaraaika

alkaa joko vaaransiitymishetkesta tai sita hetkesta, jolloin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. T a on laitteen

annettujen maaraysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme
maaraystenmukainen kaytto.

On itsestaan selvaa, etta asiakkaan lakimaaraiset takuukorvausoikeudet
sailyvat naiden 5 vuoden aikana.

Takuu on voimassa Saksan Liittotasavallan alueella tai kunkin
paamyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien

den regionala kundtjansten eller vand dig tll serviceadressen som anges nedan.

Asiakkaan tulee kaantya takuuasioissa alueesta
vastuussa olevan asiakaspalvelun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

®@e GARANTIBEVIS

Itifzelde af, at vort produkt skulle vere fejlbehasftet, yder vi 5 &rs garanti pa det
i vejledningen nasvnte produkt. Garantiperioden pa 5 ar begynder, nar risikoen
gar over pa kober, eller nar produktet overdrages il kunden

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudsastning, at produktet er
blevet ordentiigt i henhold il invisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formal.

Lovmessige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvask gzeldende
inden for garantiperioden pa de 5 ar.

Garantien gzelder som supplement il lokalt gzeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandier har sit saede. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvariige kundeservice eller til nedenstaende
serviceadresse.

@ Garanciaokmany

Ebben az utasitasban megnevezett készillékre 5 év jotallast nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékink hianyos lenne. A 5-éves-hatarido a karveszély
atszallasa vagy a készilék vevo altali atvétele altal kezdodik.

A jotallas érvényesitésének a feltétele a készillékiinknek a hasznalati
utasitasnak megfeleld agymint

hasznalata.

Magatol értetddd, hogy ez a 5 év alatt a torvény szerinti szavatossagi jogai
fennmaradnak.

Ajétallas a Németorszagi Szovetségi Koztarsasag teriiletére érvényes vagy a
regionalis 6 forgalmazo partner orszagaiban kiegészitésként a helyi érvényes
trvényi eldirasokhoz. Kérjiik vegye figyelembe a regionalisan illetékes.
vevészolgaltatasnal levd kontaktszemélyt vagy az alul megadott servizcimet.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slu¢aju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 5 godine zapocinje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je praviino odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i srsishodno Koristenje naseg urediaja

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.
Jamstvo vazi za podrutje Savezne Republike Njematke ili doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazecih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

@ ZARUCNI LIST
Na piistroj oznaceny v navodu poskytujeme zruku 5 let, pro ten pripad, Ze by
byl nas vyrobek vadny. Tato Sleté Ihiita za&ina pfechodem rizika nebo
prevzetim pfistroje zakaznikem.
Predpokladem pro uplatiiovani zaruky je fadna tdrzba piislusné podle navodu
K obsluze a pouzivani naeho pfistroje k uréenému G&elu,
Samoziejm Vam bshem téchto 5 let ziistanou zachovéna zakonna
zrugni prava.
Zéruka plati na tzemi Spolkové republiky Némecko nebo prislusné zemé
regionalniho hlavniho distribucniho partnera jako dopinsk lokalng platnych
zékonnjch predpist. V piipadé potfeby se prosim obrat'te na Vaseho

iho partnera regionalnio prislusného ého servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.
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GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 5 leti garancile v primeru, Ge bi
bil nas proizvod pomanikijiv. 5-letni ok zacne tedi s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanie garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodil za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nae naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za obmotje Zvezne Republike Nemdije ali posameznin dezel
regionalnega glavnega prodajnega partneria kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, & upostevate Vago kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

GARANTi BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, tirtiniin kusurlu olmasina karsi 5 yil
qarantilidir. 5 Yillik garanti siiresi, teminat devri veya aletin miisteri tarafindan
satin alinmasi ile baslar.

Garanti haklarindan faydalanmak igin aletin yonetmeliklere uygun sekilde
bakiminin yapilmasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
belirtlen talimatiar dogrultusunda kullaniimasi sartir.

Dogal olarak kanunen éngériilen garanti haklanindan faydalanma bu 5 yil
iginde gegerli olacaktr.

Garanti Federal Almanya sinirar icinde veya gegerii olan yerel kanuni
ybnetmeliklere ek olarak igili ikelerin ana bolge pazariama partnerlerinin
yénetmelikleri dogrultusunda gegerlidir. Liitfen yetkili olan msteri hizmetleri
bolge temsilcilikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.

GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 5 Jahre

Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahr-
i innerhalb dieser 5 Jahre erh

Garantie, fur den Fall, da: Produkt ein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenuibergang oder der
Ubemahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fur
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates.

Iten. Die Garan-
tie gilt fur den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
ganzung der lokal glltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren des regional zust? Kun-

i oder die unten v i

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 D-94405 Landau/lsar (Germany)
Info-Tel. 0180-5 120 509 e Telefax 09951-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragdes técnicas
Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Der tages forbehold for tekniske zendringer
O KaTaoKevaoTg Slampei To Sikainpa
TEXVIKWV aAAaywV

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Tekniske endringer forbeholdes

Technické zmény vyhrazeny

Technikai valtozasok jogat fenntartva
Tehnicne spremembe pridrzane.

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych
Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
Teknik degisiklikler olabilir

Technické zmény vyhradené

3anassa ce NPaBOTO 3a TEXHUNECKN IPOMEHN

C npaso Ha
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ISC GmbH

EschenstraBe 6

D-94405 Landau/lsar

Tel. (0180) 5 120 509, Fax (09951) 2610 u. 5250

Hans Einhell Osterreich Gesellschaft m.b.H.
Muhligasse 1

A-2353 Guntramsdorf

Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

Fubag International

St. GallerstraBe 182

CH-8404 Winterthur

Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

Einhell UK Ltd

Morpeth Wharf

Twelve Quays

Blrkenhead Wirral

CH4

Tel. 0151 6491500 Fax 0151 6491501

Pour toutes informations ou service apres
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Comercial Einhell S.A.

Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid

Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

Einhell Portugal Lda.

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

Einhell Italia s.r.I.

Via Marconi, 16

1-22070 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

Einhell Skandinavia

Bergsoesvej 36

DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

Sahkotalo Harju OY
Korjaamonkatu 2

FIN-33840 Tampere

Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

Einhell Polska sp. Z.0.0.

Ul. Miedzyleska 2-6

PL-50-514 Wroclaw

Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

Einhell Hungaria Ltd.

Vajda Peter u. 12

H 1089 Budapest

Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

Semak

makina ticaret ve sanayi Itd. sti.

Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul

Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

.12.2003
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Einhell Distribution SRL Romania
Calea 13 Septembrie 97

Bloc 93, Parter

RO-Bucuresti, Sector 5

Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

Poker Plus S.R.O.

Vypadova 1335

CZ-15300 Prahe 5 - Radotin
Tel. + Fax 02 579 10204

Einhell Bulgarien
34 A Stefan Stambolov Str.

BG 9000 Varna
Tel. 052 605254, Fax 052 605822

Einhell Croatia d.o.o.

Velika Ves 2

HR 49224 Lepajci

Tel 049/342 444, Fax 049 342 392

GMA-Elektromechanika d.0.0
Cesta Andreja Bitenca 115

SLO 1000 Ljuubljana

Tel 01/5838304, Fax 01/5183803

An. Mavrofidopoulos S.A.

Technical & Commercial Company

12, Papastratou & Asklipiou Str.

GR 18545 Piraus

Tel 0210 4136155, Fax 0210 4137692

Bermas

Altufyevskoye shosse, 2A

RUS 127273 Moscow

Tel 0957870179, Fax 095 5401750

Dirbita

Metalo str. 23

LT 2038 Vilnius

Tel 052395769, Fax 052395770

AS Baltoil

Roiu, Haaslava vald

EE 62102 Tartumaa

Tel 07 301710, Fax 07 301701

Halai Trading Co. LLC

POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE Dubai

Tel./Fax 04 2279554

Alborz Abzar Co. Ltd.

No. 111, Bastan Passage Imam Khomeini Ave.

IR 11146 Teheran
Tel 021 6716072, Fax 021 6727177

1.B.G.

Belinskij-str. 102

KZ 486008 Chimkent

Tel 03252 518461, Fax 03252 570743

FIS d.o.0

Poslovni Centar 96

BIH 87000 Vitez

Tel 030715267, Fax 030 715 320

MANIMEX d.o.0

Uzicke republike 93

CS 31000 Uzice

Tel 031551393, Fax 031 601 539

43



Anleitung WS 230 AlphaTools

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in
part, of documentation and papers accompanying products is
permitted only with the express consent of ISC GmbH.

La réi u une autre ion de la ion et
des documents d'accompagnement des produits, méme incomplete,
nest autorisée qu'avec l'agrément expres de I'entreprise ISC GmbH.

@

Nadruk of andere

.12.2003 8:44 Uhr Seite

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmas veya baska sekilde gogaltimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.

i si a hartiilor insofitoare a

produselor, i si numai sub forma de extras, este permisé
numai cu aprobarea expresé a firmei ISC GmbH

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentis vyrobki, také pouze vyiiatkd, je pripustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

en
van de producten, geheel of enkel mits

Mpe wm o ApYr HAuMH Ha

uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La on o cualquier otra on de e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

A reprodugao ou duplicagao, mesmo que parcial, da documentagao e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.

©)

La ristampa o [ulteriore riproduzione, anche parziale, della

dei prodotti &
consentita solo con l'esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

@e®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan
underlag for produkter, aven uldrag, ar ondat tltet med uttryckiigt
tillstand fran ISC GmbH

@

Tuotteiden

ja muiden
vain kopiointi tai
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Przedruk lub innego rodzaju powlelame dokumentacji wyrobow oraz

on sallittu

jest tylko za wyrazna zgoda ﬁrmy |sc GmbH.

®

Az termékek és kisérd

az
is csak az ISC GmbH

kifejezett beleegyezésével engedslyezett.

" Ha NPORYKTU Ha, A0
U KT M3BaAKA, CE AOMYCKA CAMO C U3PUHHOTO pagpeLleke Ha ISC
imbH.

Ponatis ali druge vrste
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvie¢kih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ii sliéna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, &ak i djelomicno kopiranje, moguce je samo
Uz izritito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

&

alebo i a
podkladov produktov, a to aj Ciastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolognosti ISC GmbH.

TepeneyaTbisaHme Wik MPO-Ue BIALI PASMHOXEHWA AOKYMEHTALIN
" nuctos upsi, wnn

4acTuaHo, TONbKO C
paspeueHus ISC GmbH.

H 0 aAn i ? Kat
OUVOBEUTIKGY QUANGBIKY TV MPOIGVTWY TG ETAIPEIAG, AKOWN Kal
0E GMOOTIACLATA, EMITPENETAL HOVO LETA AN PITH £YKPION TG
etaipeiag ISC GmbH.

EH 11/2003
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